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La gramatico que resquiho
Sian toumba sus la letro que facho, lou “J” que se tremudo en “g” davans li vou-
calo “e” vo “i”. Tèn pas dre. A pas encaro trouba la bono draio. Frederi Mistral
dins soun diciounàri “Lou tresor dóu Felibrige” a fa uno bello mescladisso dins
sis arrenjamen e li pouèto se soun pas geina pèr chausi d’esperéli demié lou “j”
vo lou “g”… Lou Counsèu de l’Escri Mistralen aura d’obro…
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MUNICIPALO

VOUTAGE
Zóu mai, se vai vouta. Zóu mai, nous fau ana secuta li candidat
pèr ié ramenta que la lengo istourico de Prouvènço es tambèn un
patrimòni à sauvo-garda                                              Pajo 2

D’aquéli
Chifro

Dison sèmpre que i’a aperaqui 6 à 7.000
lengo de parlado e que n’en restara gaire
à la fin dóu siècle. Quau vous a pas di que
se soun avisa que i’a pas que li lengo que
soun menaçado mai peréu li biais de
coumta!
D’efèt, la chifro en estènt subre-tout liga-
do au coumerce e à l’educacioun, l’in-
fluènci di lengo douminanto i’es encaro
mai forto. Talamen qu’es pas soulamen li
sistemo numerau di lengo menaçado que
lou soun, mai tambèn aquéli de lengo
que soun pas menaçado. 

De milié de group eitni an de sistèmo
diferènt : duodecimau, decimau, de sistè-
mo que comton pèr cinq, pèr quatre, pèr
tres, de sistèmo binàri, de mita-decimau,
de sistèmo que n’en mesclon plusiour,
n’i’a que comton emé li partido dóu cors,
d’autre qu’an que dos chifro « un » e «
forço ». Tout acò retipo l’istòri de l’evou-
lun de l’umanita e de si biais de faire.

N’i’a que se soun groupa à reculi tout acò
(à l’Universita Santa Barbara de
Califournìo). Falié faire lèu que li jouine
abandounon li biais tradiciounau de
coumta e ramplaçon soun sistèmo pèr
aquéu di vesin que fan l’empèri en pouli-
tico o en ecounoumìo. Pèr eisèmple, li
Japounés qu’an garda sa lengo, an pres
lou sistèmo numerau di Chinés. Adounc li
sistèmo numerau soun encaro mai ame-
naça que li lengo.

Un web site s’entrevo de recampa tout
acò. Pèr l’ouro an couleiciouna li sistèmo
d’aperaqui 4.000 lengo dóu mounde. N’en
rèsto encaro dins li 3.000 à recampa
avans que s’esvaligon en plen di memò-
ri… Mostron tambèn coume li chifro agis-
son sus lou rèsto de la gramatico e an, de
cop que i’a, si reglo bèn à-n-éli. E
pamens, li gramatico óublidon souvènt
de n’en parla.

Un chapitre de mai dins lis estùdi len-
guisti, antroupoulougi, eitnoulougi e pèr
l’istòri e la filousoufìo di matematico. 
Uno tradicioun de mai que se devèn
d’apara.

Peireto Berengier

Enfourmacioun tirado de la revisto “Ogmios”,
de la Foundation for endangered languages.
www.ogmios.org-chrismoseley50@yahoo.com

Papié
Li journau coumpletamen
eleitrounique espelisson à
bóudre. 
I’a, aro, de journau que se
n’en troubara en liò l’edi-
cioun papié. 
Sian à mand de vèire la fin
di publicacioun de prèsso.
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Lengo 
La Delegacioun Generalo
à la Lengo franceso e i
lengo de Franço vèn de
counsacra lou darnié
numerò de sa revisto à
“L’occitan” e tre la prou-
miero rego marco la singu-
larita d’aquelo lengo que
dis pas soun noum…

Pajo 3

Diciounàri
Lou “Dictionnaire des dia-
lectes dauphinois par l’ab-
bé Louis Moutier” vèn
d’èstre publica. 
Es li 34.000 ficho qu’an
baia 25.000 intrado pèr
realisa aquéu mounumen
di varianto dóufineso de
noste lengage
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Coumunalo e Cantounalo
Aquest mes se voto.
Anan elegi li counseié municipau.
Soun li representant li mai proche dóu pople.
Fan, coume se dis aro, uno poulitico de prous-
simeta. Soun au toco-toco emé lis estajan.
Acò es encaro verai dins li pichòti vilo, vilage
e vilajoun, mai dins li vilasso li Counseié de la
Coumuno s’endevènon de glàri trasparènt,
coume li Counseié de Coumunauta, li
Counseié Generau, li Counseié Regiounau, li
Senatour, li Deputa de l’Assemblado
Naciounalo e li Deputa éuroupen.
De gènt que sorton de soun cruvèu rèn qu’un
cop avans soun eleicioun. Banejon coume li
cacalauso. Soun sus li marcat pèr sarra li man,
en countat direit emé chasque ciéutadan, que
dison. Faudra espera lis eleicioun que venon
pèr li tourna vèire pèr carriero.

Basto! sian en demoucracìo, se fau pas
plagne, poudèn toujour vouta.
Pèr li que soun escambarla pèr faire uno chau-
sido, li remandan à la responso de Frederi
Mistral dins l’Armana prouvençau de 1883
emé soun “ome poupulàri”:
- Mai lis escambarla, aquéli qu’an ges d’óupi-
nioun, li pàuris innoucènt, tóuti li bòni gènt que
varaion, pecaire, ounte lou vènt li coucho?
- Ah! aquéli-d’aqui? quand, de-fes, à la barbo,
me demandon moun avis: Vès, ié dise,
Bassaquin vau pas mai que Bassacan. Se vou-
tas pèr Bassaquin, aquest estiéu aurés de
niero; e se voutas pèr Bassacan, aurés de
niero aquest estiéu.

Un cop la voutacioun acabado, es tout vist,
chascun se grato ounte ié prus.

Acò di, es mai facile d’èstre elegi counseié
municipau que deputa, adounc au mai i’aura
de prouvençau estaca à sa lengo dins li
Municipe, au mai poudren espera de soustèn
pèr nosto culturo.
Emai se sian pas sus li listo eleitouralo poudèn
pamens demanda i candidat se soun lèst pèr
apara nosto lengo au nivèu de la coumuno.
De Bourdèu à Niço, li futurs elegit soun adeja
interpela sus de revendicacioun mai o mens
coumuno coume la platoformo “Anen Oc”.

Se demando  :
- de nouma un ajoun au maire, delega à la
lengo e à la culturo.
- de crea un poste de cargat de messioun
coumpetènt en matèri de proumoucioun de la
lengo, en ié fisant li mejan teinique e financié.
- de desgaja pèr counsequènt uno ligno
bugetàri pèr aquelo poulitico culturalo.
- d’acampa regulieramen de group de travai
sus la lengo e la culturo nostro dins lou
Counsèu municipau.
- de metre en plaço un coumitat de councerta-
cioun e de piloutage dis acioun municipalo
emé lis assouciacioun e lis atour culturau.
- de desvouloupa la signaletico bilengo escri-
cho e ouralo.
- d’integra la lengo dins la coumunicacioun isti-
tuciounalo de la vilo.
- d’espandi l’ofro d’ensignamen bilengue dins
lis escolo.
- d’esperimenta de pratico culturalo coume
“Lengo d’oc, lengo de la vilo”.

- d’adurre un soustèn mai grand à la crea-
cioun, au manifestacioun e festenau d’espres-
sioun prouvençalo.
- de bouta d’article en lengo nostro dins li bule-
tin municipau…
Lou prougramo de revendicacioun es vaste
coume la coumuno d’Arle.

Coume à l’acoustumado, d’ùni candidat van
proumetre, - acò manjo pas de pan -, e un cop
elegi, troubaran d’àutri priourita.

Quand vesèn que lou proublèmo de la signali-
sacioun que nous pertoco encaro, fasié deja
rena Frederi Mistral i’a mai d’un siècle en tra-
tant li counseié municipau de rasclet dins
l’Armana prouvençau de 1889, pèr faire resta-
bli li noum de Carriero:

An bèu à dire, à faire: i’a res coume lou pople
pèr denouma claramen, e simplamen, e à pre-
paus, li quartié mounte abito… E ’m’ acò, tóuti
li jour, fau vèire de rasclet, que l’asard dóu
sufrage a fa municipau, se permetre d’escafa
li denouminacioun venerablo e galoio que fan
partido de l’istòri e de l’esperit loucau, pèr ié
metre à la plaço lis apelacioun banalo que se
rescontron pertout.

Fau pas desespera, la meso en plaço d’uno
signalisacioun en lengo nostro se fai plan-pla-
net, mai fau encaro buta à la rodo, e aquélis
eleicioun n’en soun l’óucasioun.

La voutacioun se limito pas i coumunalo, i’a
tambèn li cantounalo.
Tant soulamen aqui se voto à chapoutarié, tros
à tros, pèr pas desrenja li majourita.
Li chourmo dóu Counsèu Generau countùnion
sa poulitico culturalo riboun-ribagno.
Empacho pas de ramenta i candidat nòsti reve-
dicacioun.

Tout acò es en bataio!

Nàutri, li bon Prouvençau,
Au sufrage universau
Voutaren pèr l’òli
E faren l’aiòli.

Bernat Giély

D’un Municipe à l’autreAdiéusias
lou papié

Adiéusias papié, bonjour Internet

Li journau coumpletamen eleitrounique
espelisson à bóudre. 
Es lou grand rescontre de journalisto
emé d’especialisto dóu Web. 
I’a, aro, de journau que n’en troubarés
en liò l’edicioun papié. 

Situacioun de la prèsso d’aro

La prèsso quoutidiano tiro devers sa fin. Li
legèire desparèisson, plus degun a lou tèms
de legi, tout lou monde regardon la televi-
sioun, li journau soun carivènd: la prèsso
papié devèn fragilo.
Aquesto criso vèn de la revoulucioun de l’es-
pandimen de l’Internet e di journau à gratis.
La tradicioun dóu quoutidian es destimbour-
lado. 
Me rapelle quand anave encò de ma grand,
lou livraire de la librairié d’à coustat menavo
lou journau tóuti li matin dins la bouito di
letro o souto la porto de l’oustau. Tre arriba,
se jitavian sus lou journau: lou grand pèr li
nouvello, la grand espepidounavo lou caser-
net di defunta, e iéu regardave la bendo des-
sinado: Moussu Jujube.

Emé Internet, chascun se pòu enfourma e se
faire soun óupinioun persounalo en zapant
sus li diferènt site e sènso desboursa un sòu.
Mai se fau pas engana, la gratuita i’a tou-
jour quaucun que la pago: es la publicita.
Un Clic sus un drapèu de publicita = 1 éurò,
e aquéli que pagon la publicita an lou dre
de badaiouna la liberta de l’enfourmacioun.
Alor fau èstre enventaire, descurbi de biais
nouvèu, atriva un nouvèu publi, subre-tout
jouine. La parucioun d’un journau eleitrounic
es un escàmbi entre li journalisto e li legèire.

Se desveloupo ansin un liame entre lis
Internauto-sòci e lou media, acò pèr empura
la participacioun dis Internauto, valènt-à-dire
de ié leissa la paraulo dins un Blogue, emai
deguèsson toujour signa de soun noum ver-
tadié.

D’un coustat, la criso de la prèsso papié
aumento, de l’autre es lou Web que crèis.
Qu gagnara la partido?
Aquelo nouvello culturo journalistico pòu pre-
pausa la qualita, l’independènci, la perti-
nènci e l’esclusivita tout en presentant uno
enfourmacioun generalisto la meiouro.
Soulet lou Web es legi pèr la generacioun di
20-40 an. Es un biais de cibla aquesto pou-
pulacioun. De segur, pèr acò, fau de chour-
mo nouvello es coumpausado de jouine
d’aquest age.

Tout acò pèr dire que l’Internet envahi nosto
vido, e que lou papié a pres la draio de la
desparicioun.
Pamens, vira li pajo à la man d’un libre vo
d’un journau, es encaro pèr nautre un  plesi,
anan pas se n’en priva…
Empacho pas que li numerò de Prouvènço
d’aro siguèsson publica sus lou site internet
dóu CIEL d’Oc. Quouro fau faire de recerco
es bèn eisa, mai levara pas la gau de la
proumiero leituro emé lou papié dins li man.
Adounc countunian, riboun-ribagno, d’es-
cambarloun sus dos culturo, dous biais d’es-
pandi nosto lengo.

Tricìo Dupuy
Site nostre :

http://prouvenco-aro.com
http://cieldoc.com

Nosto adrèisso eleitrounico :

lou.journau@prouvenco-aro.com
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L’Oustau de Prouvènço
un bèl eisèmple d’ajudo 
à la culturo prouvençalo 
pèr la coumuno de z-Ais



Lengo e diversita à la modo franceso
LENGAGE

Langue et cité es lou titre de la revisto que mando l’óusservatòri
di pratico lenguisto de la DGLF (Delegacioun Generalo à la
Lengo franceso e i lengo de Franço). Lou n°10 es tout entié
counsacra à “L’occitan” e tre la proumiero rego marco la singula-
rita d’aquelo lengo que dis pas soun noum, mascado qu’es pèr li
terme de dialèite, patoues, etc.

Jan Sibille, en pajo 2, mostro uno bello óujeitivita e recounèis que
lou gascoun e lou nissart soun un pau à despart mai, ai-las, es
engana pèr sis abitudo memo. D’efèt presènto coume particula-
rita de nosto lengo 
- lou manco de diftounguesoun d’ùni voucalo latino e douno
coume eisèmple: còr, mèl, cèl en óublidant qu’en Prouvènço
avèn couar/couer, mèu e cèu 
-  li counjuguesoun en e vo i e douno coume eisèmple : pàrli, par-
lèri, parlères en óublidant que li gavot counjugon en ou (pàrlou).
Es pamens prouvençau e meme gavot se noun m’engane. Mai
tout acò a uno esplico, es acoustuma à la grafìo óucitano que
pamens, nous afourtis, quàuqui rego plus liuen, atténue à l’écrit
les différences dialectales, tout en respectant les particularités de
chaque dialecte. Sufis de regarda sis eisèmple pèr vèire coume
li respèto. 

Dins tout, vole pas metre la bono fe de Jan Sibille en questioun,
segur que s’es leissa engana pèr l’abitudo, e mancarai pas de
dire coume recounèis que: En Provence, une autre graphie dite
mistralienne, codifiée au XIXe siècle, reste d’usage courant à
côté de la graphie classique. C’est en graphie mistralienne et en
provençal rhodanien, qu’ont été écrites bon nombre des œuvres
majeures de la renaissance littéraire du XIX° e du début du XXe
siècles. 
Apoundren soulamen qu’acò countùnio…

En conclusioun, noto bèn qu’es l’espandido de nosto lengo sus
32 despartamen e l’ancianeta coume la drudesso de nosto lengo
que fan pòu à Paris!

Pèr parla encaro dóu bateja de nosto lengo, fau nouta un article
de Felipe Blanchet e un de Carmen Alen Gabarato e Enri Boyer.
Aquéli nous dison, dins un estùdi di resulto de l’enquisto Famille
que dins quatre despartamen (Aup-de-nauto-Prouvènço, Bouco-
dóu-Rose, Var e Vau-cluso) de la regioun PACA (sic), la denou-
minacioun provençal es egalo o superiouro à 45%. E à la pajo

seguènto F. Blanchet parlo de 85% en se foundant sus la memo
enquisto. Quant au mot occitan, sus l’ensèn dóu terraire e se
i’apoundèn langue d’oc, l’enquisto baio 20% di responso e 70%
pèr patoues. La poulitico franceso a fa bono obro! Mai pèr Felipe
Blanchet, en Prouvènço arribarié pas à 10%. Anas pièi vous fisa
is enquisto e i soundage. Un cop de mai fasèn dire i chifro ço que
voulèn…

Dins tout poudèn toujour pas saupre lou noumbre just e just de
loucutour en Prouvènço o dins lis àutri regioun. L’enquisto es
mountado de tau biais que pòu servi de rèn.

Raport à l’idèio que se fasèn de nosto lengo, se Felipe Blanchet,
sènso souspreso clino pèr lou pluriau, Georg Kremnitz (rèire pre-
sidènt de l’Assouciacioun Internaciounalo d’Oucitan) clino pèr lou

singulié. Laisso, pamens, la discussioun duberto pèr lou gas-
coun. Legissèn emé plasé, un pau plus liuen: Au XXe siècle, le
mouvement occitaniste a privilégié le languedocien comme dia-
lecte de référence (…) mais cette référence reste abstraite et nul
ne souhaite imposer un standard unique et univoque qui serait
rejeté pas les locuteurs (…) l’enseignement en Provence ne peut
se concevoir autrement que sur la base du provençal, en
Limousin sur la base du limousin, en Languedoc sur la base du
languedocien, etc. tout en étant ouvert aux autres variétés. 
Pousquèsson tóuti l’aussi !

Regretaren encaro que dins l’article sus la littérature occitane,
Felipe Gardy limite la Prouvènço à Mas-Felipe Delavouët. S’a
bèn sa plaço aqui i’a tambèn agu de Galtier, de Giély, de
Degioani que tenon bèn lou coumparant emé lis autour cita…

Bèn entendu, la situacioun dins l’ensignamen es pas di meiouro
e Felipe Martel noto emé la plus grando clarta li mancamen à la
lougico e à la lèi (mai que mai pèr li décideurs locaux!). Mai quau
vous a pas di qu’en meme tèms, legissiéu un article sus la fran-
coufounìo que mostro bèn coume tout es liga. Anas vèire.

Dins aquel article presenta dins lou n°253 de la revisto Valeurs
mutualistes, Foued Laroussi (carga de missioun pèr la
Francoufounìo à l’Istitut di Sciènci de la Coumunicacioun dóu
CNRS), esplico coume La langue n’est pas seulement un instru-
ment de communication. Elle véhicule aussi un contenu culturel.
Ceux qui défendent l’idée de francophonie se réfèrent aux
Lumières, à la Révolution française. Partager une langue
implique une autre façon de penser le monde. 
Pensa lou mounde : vaqui la clau. Sèmblo que lou pensan pas
tóuti parié…

E d’esplica encaro qu’à l’ouro d’aro i’a de païs que soun pas fran-
coufone e que volon rintra dins la Francoufounìo (Americo
Latino, pèr eisèmple) dins l’idèio que ié troubaran un moyen de
se défendre elle-même et de défendre leur sa  propre pluralisme
linguistique. Car la francophonie incite à ce que les autres
langues qui cohabitent en son sein puissent avoir leur place sur
l’échiquier linguistique. 
Pecaire ! L’espèr fai viéure.

Soulamen vaqui la responso à nòsti malur. Es lou meme Foued
Laroussi que la douno : le plus grand ennemi de la Francophonie
sont les élites françaises qui, pour des raisons d’efficacité immé-
diate, se trompent de combat. 
Aqui fau saupre que lou Parlamen francés a ratifica en óutobre
lou Proutoucole de Loundro que fai qu’es plus óubligatòri pèr li
brevèt éuroupen, de li revira en francés. Se la Franço defènd
plus sa lengo, segur que fara jamai rèn pèr si lengo regiounalo.
La diversita, vo, mai aiours!

Counclusioun  
Citaren Abdou Diouf, secretàri generau de la Francoufounìo: Le
combat de la Francophonie n’est pas un combat pour une exclu-
sivité francophone dans le monde mais pour la diversité linguis-
tique et culturelle. 
Rèsto plus que defini aquelo diversita e soun countengut.

Peireto Berengier 

DGLF, Observatoire des pratiques linguistiques, 6 rue des
Pyramides, 75001 Paris - Olivier.baude@culture.gouv.fr

Delegacioun generalo à la lengo
franceso e i lengo de Franço

Zarafa, la girafo
La grando viajarello que s’arrestè à Marsiho

En 1826, lou pacha d’Egito, Mehemet Ali, avié
reçaupu en presènt, dos jóuni girafo venènt dóu
gouvernour dóu Sóudan. Mehemet Ali, alor en
fresquiero diploumatico emé la Franço, voulié
religa li liame emé aqueste païs que fuguè tou-
jour un alia tradiciounau de l’Empèri outouman. 
Adounc, ispira pèr lou conse francés en
Aleissandrìo, decidè de manda au rèi Charles X
un girafoun de 2 an, en presènt d’amista. 
La girafo, batejado Zarafa (en arabe vòu dire
Douçour de viéure, o Creaturo graciouso) fuguè

cargado sus un batèu italian ounte ié fuguè ista-
la uno duberturo pèr permetre de passa soun
long còu. Emé elo, s’embraquèron tres palafre-
nié nubian e tres vaco pèr ié baia si 20 litre de
la pèr chasque jour. 
Lou batèu faguè lou viage dóu Caire, devers
Aleissandrìo e Marsiho. 

Lou 26 d’óutobre de 1826, arribè à Marsiho
ounte fuguè meso en quarantano enjusqu’à la
mié de nouvèmbre pèr mesuro sanitàri. Pèr
fuguè plaçado pèr l’ivèr dins l’oustau persounau
dóu prefèt. 

Fin d’adouba lou viage enjusqu’à Paris, un taiur
ié faguè un vèsti de telo sus mesuro, imper-
meable, emé uno capoucho e un grand còu que
ié proutegissié lou pitre. Lou grand viage pèr
Paris poudié coumença en mai 1827. 
Mai coume la mena enjusqu’à la capitalo? Dos
soulucioun fuguèron pensado: la proumiero,
uno navigacioun sus Rose, Saono pièi li canau
enjusqu’à Paris. L’autro, pèr la mar: Mieterrano,
Gibraltar, lou Gou de Gascougno e la
Mancho… Li dos soulucioun fuguèron jujado
proun dangeirouso. Lou rèi coumandè de faire
marcha la girafo!
Lou cap de l’espedicioun èro Geoffroy Saint-
Hilaire, 55 an, mèmbre dóu Jardin dóu Rèi,
proufessour de zououlougìo, mèmbre de
l’Acadèmi di Sciènci, decidè de mena éu-meme
la bèsti enjusqu’au rèi. Ourganisè lou viage,
maugrat que poudié plus escampa d’aido e si
rumatisme. 
Arribè à Marsiho à la debuto d’abriéu 1827.
Pensavo faire lou viage en 8 semano: Marsiho-
Lioun en 23 jour, Lioun-Paris en 29 jour.
Lou despart se faguè lou 20 de mai. 

Aqueste viage fuguè un brave evenimen. Tóuti
li gazeto de Franço n’en parlavon, de milié de
gènt s’amoulounavon sus li camin pèr la vèire, 
Lou courtège menant lou presènt reiau èro

davança pèr un peloutoun de gendarmo à chi-
vau, sabre leva. 
Zarafa èro toujour acoumpagnado de si dos
vaco egiciano, di dous gardian soudanés
negre, d’un interpreto pèr Geoffroy de Saint-
Hilaire, d’uno antilopo, d’emplega de la prefèi-
turo e de quàuqui gendarmo davans, d’à pèd,
pèr durbi la routo, e lou manja pèr tout aquelo
meinajarié. 
Passèron pèr z-Ais, Lioun, Aurenjo,
Mountelimar, Valènço. Esclapèron li pont pèr
passa la bèsti, d’oustalarié fuguèron batejado
“Oustalarié de la Girafo“.

Degun, de memòri, avié jamai vist uno bèsti
parié sus lou sòu de Franço. Meme lou grand
Buffon (1707-1788), lou paire de l’istòri natura-
lo, n’en avié jamai vist e n’en avié fa soulamen
un retrat à parti de testimòni e d’anciàni leituro.
Uno proumiero girafo visto en Europo fuguè
estado croumpado pèr Laurèns de Medicis en
1486.

Tout lou tèms dóu viage, d’en pertout, Zarafa
fuguè amirado, celebrado, aculido en triounfle. 
Lou courtège faguè Marsiho-Lioun (348 km) en
17 jour. Geoffroy caminè proun, mai escriguè
rèn d’aquelo grando aventuro. 
Lou 30 de jun, tout lou mounde arribèron à
Paris . 

Lou rèi, éu-meme, talamen impaciènt de la des-
curbi, voulié ana à soun davans. D’autre mens
estaca à la riguour de l’etiqueto, coume
Stendhal, i’anère e n’en parlèron.
Fin finalo, lou 9 de juliet 1827, Zarafa arribè au
Castèu de Sant-Cloud, vestido de ceremounié
emé uno courouno de flour. Fuguè presentado
au rèi Charles X que l’aculiguè en ié pourgis-
sènt de petalo de roso, que li manjè pasiblamen
dins la man reialo. Pièi fuguè menado au Jardin
dóu Rèi ounte reçaupeguè mai de 600,000 visi-
to en uno annado. 

Sa renoumado fuguè tant grando que soun
image flouriguè d’en pertout: faiènço, terraio,
esculturo, pinturo, brounze, ventau, oumbrello,
musico, o meme d’estofo.

Zarafa visquè de jour pasible enjusqu’en 1845
ounte mouriguè à 21 an, bèl age pèr uno gira-
fo!
Aro es naturalisado e espausado au Museon de
La Rochelle souto lou noum de Giraffa Camelo
pardalis (lou camèu leoupard) du Soudan.

Leissè dins lou langage courrènt, l’espressioun
“penchina la girafo“. D’efèt, soun carnac,
Hassan, coumençavo de la penchina lou matin,
à parti de la tèsto. Lou sèr arribavo à la co que
semblavo un casso-mousco, e l’endeman,
recoumençavo. Passavo touto si journado à
penchina Zarafa, alor, faire rèn o penchina la
girafo…

Tricìo Dupuy
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Uno grando viajarello s’arrestè à Marsiho



2 de febrié : fèsto de Candelouso, fèsto dóu
reviéure e di lume!
2 de febrié: anniversàri de l’espelido de
“Mirèio”!
La cigalo de l’Aubo e de la Tabò poudié pas
causi meiouro dato e plus bèu simbèu pèr
s’ana pausa sus la capello de la nouvello
majouralo Marìo-Nadalo Dupuis de Garoun,
proche Nime.

L’ufanouso salo-baumo dóu Pont dóu Gard
aculiguè dins soun roucas plusiour centenau
d’ami, de fidèu e d’escoulan afouga qu’èron
vengu faire cachiero à dono Dupuis. Uno
bello provo de l’unanimita que fai dins lou
Felibrige e li mitan assoucia. Eron souvènt
vengu de liuen, dóu Quèrci, dóu Var, de
Gavoutino, de Velai, d’Audo, de Niço, de
Marsiho, de z-Ais e meme de Paris!

Quatorge majourau s’èron ramba à l’entour
de sa nouvello coulègo pèr ié dire soun amis-
ta e l’espèr que metien dins elo, dins soun
afougamen e dins soun obro avenidouiro.
Quatorge majourau, urous de se retrouba
dins un acamp talamen amistadous, coume
au bon vièi tèms. Lou Felibrige sèmblo se
reviéuda em’ un Capoulié que diguè emé fe e
bon sèns tout ço qu’espèro de la nouvello
majouralo e di felibre dins soun ensèn. Un
Capoulié que voudrié èstre segui, ajuda e que
douno l’envejo de lou segui e de l’ajuda.

Lis elegi de l’endré e li tres peirin faguèron,
proumié, si dicho pièi lou capoulié fuguè segui
pèr li representant de tóuti lis escolo felibren-
co de la Mantenènço de Lengadò que dono
Dupuis n’es lou sendi atravali despièi quàu-
quis annado. Vai ansin que, plusiour ouro de
tèms la felibrejado faguè mirando emé de
pouèmo, de cant, de dicho amistouso, la cou-
ralo requisto de Sant-Geniés-de-Mourgue e li
Cigaloun arlaten, beileja pèr lou mèstre
d’obro Dàvi Ribes. Li coustume d’Arlatenco,
de Velaienco, de Coumtadino o e Marsiheso
metien un pau de coulour e, coume me diguè
un majourau presènt: — Lou souveni que res-
tara de-segur pèr tóuti, es aquelo femo que
voulavo coume un parpaioun vers tóuti sis
ami. 
Verai que la cigalo de l’Aubo o de la Tabò,
touto de negre vestido, semblavo que touca-

vo pas terro. 

Marìo-Nadalo Dupuis, dins sa dicho, se foun-
dè sus la draio duberto pèr lou proumié titulà-
ri, lou majourau Arnavielle, l’Aràbi, coume ié
disien, tóuti, amistous:

— Quant à iéu, demié li privilège qu’an de
m’escaire, n’en counèisse pas de mai n-aut
qu’aquéu d’agué à ounoura lou foundadou de
la mantenènço de Lengadò: Aubert
Arnavielle, proumié titulàri de la cigalo de
l’Aubo o de la Tabò, que faguè siéu lou crid de
guerro dis enfant dóu païs d’Alès — Tabò !
Tiens bon! e moun davancié lou sendi-majou-
rau Pèire Azemard.

E pèr acaba, vous leissaren pas sènso aquéu
poulit tros de dicho de nosto nouvello majou-
ralo, tout un simbèu:
— Lou Pont dóu Gard, liò de passage benu-
ra, nascu de la necessita d’encamba, dóu
besoun de religa, de l’envejo de se subre-
passa. Sa counstrucioun pèr li Rouman, es
uno vitòri sus lis elemen: terro, cèu, aigo.
Li tradicioun baion au pont uno dimensioun

mouralo, ritualo e religiouso.
Mediatour entre lou Cèu e la Terro, l’esperit e
la matèri, lou pont marco lou countùni, la
recounciliacioun, la couóuperacioun. 
Un pont, un arc-de-sedo de literaturo, pèr se
liga à l’Autre, pèr aviva la longo passejado
d’uno ribo à l’autro, d’un jardin à l’autre, d’un
pople à l’autre. Douno un espàci nouvèu,
iniciant au dialogue e counvidant à la reflei-
cioun sus li frountiero. La culturo, la lengo,
counèisson ges de counfin e sa forço – fréulo
coume es de crèire – ispiro d’ideau e de prou-
jèt coumun.
Un pont simbole dóu liame entre lis ome, de
la counquisto de se, pèr ana mai liuen, pas-
sage à-n-aquéli que noun sachènt vèire, pre-
figuro l’esprovo, lou viage iniciati, lou cambia-
men d’estat.
Un pont, èstre à l’escouto de l’Autre, parla, se
parla, s’escouta, l’Autre estènt un mirau, lou
mirau pèr aprendre à se counèisse.
Uno bèn bello journado à l’aflat de la deviso:
Tabò ! que pòu que leissa de souveni encan-
ta e empura la voio de tóuti.

Peireto Bérengier

À la lèsto
*  La plus poulido lengo: es un councous
moundiau pèr lis elèvo dis escolo, dubert
pèr lou gouvèr d’Estounìo pèr marca
soun 90en anniversàri. I’a quàquis anna-
do, l’estounian èro segound darrié l’ita-
lian. Remeton soun titre en jo. E se
l’agantavian ?
Entre-signe à l’ambassado : www.est-
emb.fr

* Anniversàri : 
- I’a 150 an neissié la pouëtesso
Aleissandrino Bremound.
- I’a 100 an defuntavo lou vigneiroun
Marcelin Albert.
- I’a 50 an defuntavon lou pouèto de la
Camargo d’Elly e lou mèstre en gai-sabé
Pau Marquion.
- I’a 30 an defuntavo lou majourau niçard
Francés Gag.
- I’a dès an defuntavo lou majourau Pèire
millet.

* L’Aucèu Libre que s’es especialisa dins
l’edicioun prouvençalo emé d’oubrage de
presentacioun requisto, nous anouncio
un oubrage de Giono pèr lou proumié tri-
mèstre, pièi « Lou curat de Cucugnan »
emé d’àutri conte de Roumanille e uno
introuducioun de Peireto Berengier e Ive
Gourgaud.
L’Aucèu Libre :  pa.martin@AFSSA.FR

* La plano di Mauro sara bèn lèu apara-
do. La reservo naturalo fara 5300 eitaro.
Lou WWF e lou Counservatòri dis Espàci
de Prouvènço participaran à soun meina-
ge.

* Espousicioun : 
- « Sacré savon », au Museon d’Alau fin
qu’au 16 de mars.
- « Trésor des Marseillais, Delphes » au
Museon d’Istòri de Marsiho, fin qu’au 29
de mars.

* I’a trop de museon : es ço que repoun-
deguè Marsiho en de brave mounde
qu’avien idèio de mounta un museon di
sciènci. En meme tèms, lou museon de la
santa espèro sènso espèr… alor que de
couleicioun d’uno drudesso raro soun
dins li caisso. Em’acò Marsiho vòu èstre
capitalo de la culturo… Mai li museon fan
belèu pas partido de la culturo bord que
lou journau « Le Monde » faguè i’a gaire
un article aqui subre, sènso un mot di
museon marsihés!

* Lis ours, vuei n’i’a mai de vint dins li
Pirenèu. Proun que nous li tuion pas !

* Lis Ami de la lengo d’Oc. Soucieta di
Felibre de Paris. Dissate 15 de mars : 14
ouro 30, salo 110, proumier estànci, au
12, plaço dóu Panthéon à Paris : Rémi
Soulié parlara de « La grava sul camin »,
estrangeta de Joan Bodon.

* Acamp de la Mantenènço de
Prouvènço dóu Felibrige ourganisa lou
Cabiscòu de l’Escolo de Caràmi, Pau
Martin, se debanara lou dimenche 30 de
Mars à Brignolo.

* Maiano. Coume à l’acoustumado, l’an-
niversàri de la despartido de Frederi
Mistral se counmemourara lou 25 de
mars. Messo en lengo nostro, oumenage
davans lou toumbèu. Discours au
museon.

* Ferigoulet: 150 an : jubila de la
Coumunauta de Ferigoulet
Lou 4 d’abriéu 1858, la vido religiouso
reprenié  à Ferigoulet, à l’entour dóu
Reverentissime Paire Edmond Boulbon
que venié de founda la "Primitive
Observance de Prémontré". 150 an mai
tard, en 2008, après li tressimàci de l’istò-
ri  tant civilo que religiouso, la
Coumunauta countùnio sa messioun.

* Lou Prouvènço-Bus. Après la desparti-
do de Rosi e de Glaude Bonifai, es Jan-
Glaude Chastan, que pren lou voulant
dóu Prouvènço-bus rouge. 60, le Petit
Lac - Calas - 13822 Cabriès- Tél./fax:
04.42.69.11.01. 
jean-claude.chastan@wanadoo.fr

Uno poulido Cigalo d’or au Pont du Gard
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La Majouralo
Marìo-Nadalo

Dupuis

Aquel ome que capitè de trou-
ba la clau dis ierouglife es un
ome d’O. 
Avié neissu à Figeac en 1790,
dins uno famiho de libraire... A
nòuv an parlavo latin, à trege an
parlavo ebriéu, à quatorge an
parlavo arabe pièi partiguè estu-
dia li lengo óurientalo à Paris.
Pas estounant qu’ague trouba
lou mot de Santo Claro de la
misteriouso Pèiro de Rosette.
Mai escriguè tambèn uno gra-
matico e un diciounàri egician.
Sa vilo i’avié counsacra un
pichot museon dins soun oustau
nadalen mai vuei, vènon de
faire acò à la grando, coume se
l’ameritavo. 
Lou nouvèu museon, alarga e
apoulidi, counsacro 1000m2 à la
vido de l’enfant dóu païs mai
tambèn à tout ço que toco lis
escrituro dóu mounde. Se devi-
no unique en soun gènre.
Museon mai tambèn liò de
rescontre e de travai pèr li
scientifi. 

En mai de l’istòri dis ierouglife,
ié trouban tout sus li proumiéris
escrituro cuneïformo, chineso,
maias, etc. 

Fin qu’i lengage numeri de vuei!
Mai de 600 eisino e doucumen
que vous espèron. 

P. B.

Jan-Francés
Champollion

Mount-Segur
Au Prat di Cremat, lou dimenche 16 de mars à 11 ouro, lou Partit
Óucitan counvido tóuti lis ome de bono voulounta e de pas à veni pèr
testimounia de l’atualita de Mount-Segur.
Mount-Segur es pas à degun e subre-tout pas à l’istòri óuficialo.
Mount-Segur demoro un simbèu, lou dis esperit de counquisto e de
coustrencho contro l’esperit de liberta e de resistènci.
Au Tibet, au Curdistan, en Chechenìo, dins tóuti li counflit moundiau
abranda pèr li resoun d’Estat, o eici, dins li revendicacioun pèr li dre
de l’ome, pèr uno demoucracìo renouvado, e dins la crido pèr lou
respèt di culturo, Mount-Segur es presènt.
Libre, espousicioun e counferènci. Entre-signe : 05 61 67 33 40

La Pervenco
Lou 3 de febrié 2008, lis escoulan e li sòci de La Pervenco, l‘assoucia-
cioun d’amistanço marsiheso foundado en 1919, se retroubèron pèr
l’Acamp Generau e tambèn pèr faire li rèi. 
Après li rendu-comte, la gènto dicho de Moussu Rahelot qu’assegurè la
presidènci e li gramaci que faguè à Moussu Andriéu Julien, majourau
dóu Felibrige, que prenguè à la lèsto emé gentun, lou cours de prou-
vençau dóu dilun.
Lou mai impourtant de l’acamp fuguè lou remplaçamen de noste regre-
ta cabiscòu Jaque Bonfante que s’enanè en setèmbre bèn trop lèu.
Aqui, li voulountàri se butassavon pas au pourtissòu. Gramaci à Marìo-
Jóusè Lerendu que n’en prenguè l’empento à la gau de tóuti.
La pichouno fèsto coumencè alor. D’en proumié se coungousterian emé
lou bèu filme de Pau Carpita, li Flour de glaujo d’après li memòri de
Frederi Mistral, pièi cadun i’anè de  soun pouèmo e de sa cascareleto,
enfin mangerian un reiaume di bon. Turtavian lou got en l’ounour de
nosto nouvello cabiscolo e acaberian en cantant la Coupo. Fuguè un
acamp agradiéu.  Osco pèr la Pervenco e à l’an que vèn pèr si nounan-
to an.

R. G. 



Èro lou dissate 26 de janvié, la Journado de
la Ditado.

l'ensèn dis assouciacioun di païs d’Oc:
Lengadò, li Calandreto, li proufessour de
lengo nostro l’Educacioun Naciounalo, ourga-
nisèron lou dissate 26 de janvié la journado
de la ditado, que se debanè lou meme jour
sus tou lou territòri de lengo d’O, meme à
Barcilouno. Fuguè un moumen de partage,
libre e à gratis, pèr tóuti lis ami de la lengo
d'oc qu’aguèron l’envejo de ié participa.

Aqueste eisercice d'un vintenau de minuto es
ourganisa à parti de la lecturo d'un tros d'uno
obro en proso d'un autour nostre. Lou tèste
fuguè prepausa segound dous o tres nivèu de
dificulta pèr que cadun ié posque participa en
founcioun de si competènci. 

Uno remeso di prèmi se faguè après li cour-
reiciouns e fuguè segui d’un got de l’amista
pourgi i candidat.

Escoutèn Glaude que participè pèr lou prou-
mié cop à la ditado : Quouro lis escoulan de
…?Prouvènço!... fan la ditado ! sian ana
passa l’esprovo de la ditado à Setème li
Valoun.

Après un rendès-vous davans la piscino de
Bonneveine, sian parti, emé dos veituro,
enjusqu’à la glèiso vièio de Setèmo (Jaque,
Patrice, Tòni, Glaude, Tricìo, Fernando,
Annìo, Genevivo). Aquelo glèiso es quihado
sus uno pichoto colo que doumino lou vilage.
Erian enviroun un trentenau de councurrènt
de tóuti lis age, dóu nistoun à la persouno
ajado. 
Dins la glèiso lou caufage èro en pano, acò
coumençavo bèn.
Chasque councurrènt recebè uno fueio de

papié, emé soun numerò d’escripcioun, e un
bèl estilò.
Quouro tout lou mounde fuguèron lèst, fuguè
anouncia que tres animatour ditarien lou
tèste, chascun à soun tour. Tout acò pèr avé
tres biais de leituro.
Urousamen, perdequé, lou proumié qu’a cou-
mença ditavo un pau en parlant dins sa barbo
en manjant li mot. Ai vist alor que mai d’un
councurrènt coumprenien pas tóuti li mot. 
Après la tresenco leituro quàuqui zouno
d’oumbro s’esclargissien. L’autour dóu tèste,
Glaude Barsotti, legiguè tournamai la ditado e
li fueio fuguèron rabaiado pèr la courreicioun.
Dóu tèms que la courreicioun se faguè, sian
ana vèire uno espousicioun de santoun e
d’estrumen de musico. Lou guide, l’acampai-
re, lou majourau Andriéu Gabriel coumentè,
en prouvençau emé un gàubi qu’es pas de
dire, tóuti li meno de santoun musician de
Prouvènço e qàquis un de sis estrumen.
Queto espousicioun espetaclouso! touto
meno de santoun-musician èron presenta.
Mai li pèço podon plus se souna santoun:
soun de vertiadièris obro d’art, cap d’obro de

finesso e de béuta. D’en proumié, segur, uno
couleicioun de tambourinaire, grand e pichot,
pinta o d’argelo, persounage musician, mes-
tierau musician (la marchando de brousso,
lou boumain, l’ange troumpetaire), un Pierrot
de la Comedia dell’arte jougant de la man-
doulino…
Emé soun afougamen coustumié, Andriéu
Gabriel nous moustrè e jouguè de quàuquis
estrumen estraourdinàri. 
Avèn pas vist passa lou tèms tant èro interes-
sant. 

Fin finalo, li resultat fuguèron anouncia, emé
un classamen pèr li nistoun e un autre pèr lis
adulte. Chasque participant recebè un pichot
presènt à respèt dóu classamen e adounc
dóu noumbre de deco.
Tóuti aquéli de noste roudelet an reçaupu qui-
con e s’entounerian forço countènt de l’espe-
riènci.
Bessai emé lou sentimen qu’aurien pouscu
faire mens de deco, l’annado venènto faran
miès….. es segur.

Glaude Chave

La Journado de la ditado en lengo nostro
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OURTOUGRÀFI

Pouësìo d’oc
Coulòqui Mas Rouquette
Lou dijòu 3 e lou divèndre 4 d’abriéu se deba-
nara à la Mediatèco Emile Zola de Mount-
pelié un  Coulòqui sus lou tème « Max
Rouquette et le renouveau de la poésie occi-
tane - La poésie d’oc dans le concert des
écritures européennes (1930-1960) » engim-
bra pèr l’Equipo RedOc / ETOILL de
l’Universita Paul Valéry

Dijòu 3 d’abriéu

Sesiho 1. Uno voues nouvello : Mas
Rouquette.
9 ouro 30 : Felipe Gardy, « Max Rouquette en
Andalousie »
10 ouro : Magali Fraisse, « Du « tu » dédica-
taire au « tu » universel, la place d’autrui dans
Los sòmis dau matin ».
10 ouro 30 Joëlle Ginestet ,« Max Rouquette :
inspiration biblique et poésie des Psaumes de
la Nuit ».
11 ouro 15 Lionel Navarro, « Thématique jan-
séniste dans les premiers recueils de Max
Rouquette ».
11 ouro 45 : Jean-Yves Casanova, « Echos de
la parole entre ciel et terre : Max Rouquette,
Max-Philippe Delavouët ».
Sesiho 2. Enfluènci e crousamen.
14 ouro 30 : Jean-Claude Foret, « Vent
d’Irlande sur lettres d’oc ».
15 ouro : Ismael Pelegri Pons, « La fidélité
occitane de Gumersind Gomila »
15 ouro 30 :Michel Bourret-Guastevi, «
L’Occitanie dans les ténèbres de l’Occupation:
Llucifer. Llegenda intima de Gumersind
Gomila».
16 ouro 15 : M-J Verny, «  Robèrt Allan e la
poësia espanhòla contemporana ».
16 ouro 45 : Jean-François Courouau, «
L’esprit d’Albion : Denis Saurat et les littéra-
teurs anglo-saxons ».

Divèndre 4 d’abiéu 

Sesiho 3. Uno generacioun de pouèto.
9 ouro : Jean Salles-Loustau, « Retour sur
André Pic ».
9 ouro 30 : Aurélia Lassaque, « Résister. La
poésie de Charles Camproux de 1939 à
1944».
10 ouro : Jean Arrouye, « Lo Bestiari de
Camproux o “ li braieta’a basquet”.
10 ouro 30 : Elodie De Oliveira, «  La pluralité
des discours dans La canson del païs (1948,
inédit) de Jean Boudou ».
11 ouro 15 : Jean-Marie Petit, « Quand
coneiràs que la paraula te conven ». « Les pre-
miers chemins de Léon Cordes ».
Sesiho 4. Edicioun e recepcioun.
14 ouro : François Pic, «  Panorama de l’édi-
tion poétique occitane des années 1930-1960»
14 ouro 30 : Xavier Bach, « Traducteurs et tra-
ductions dans la revue Oc, 1923-1964 ».
15 ouro : Felipe Martel, « Contrepoint d’outre-
Rhône : les « pouèto prouvençau de vuei. »
15 ouro 30 : Claire Torreilles, « Les premières
anthologies de poésie occitane et l’ouverture
d’un champ littéraire ».
17 ouro -18 ouro : Quatre pouèto dins lou
siècle, dialogue. Taulo redouno animado pèr
Jean-Claude Foret, emé Serge Bec, Bernard
Lesfargues, Jean-Baptiste Para e Frédéric-
Jacques Temple. 

Li lauso 
de z-Ais

La Coumuno de z-Ais vèn d’edita uno plaque-
to emé tóuti li lauso counmemourativo escricho
en prouvençau que poudès vèire dins si car-
riero. Fotò de la lauso, esplicacioun, biougrafìo
de la persouno, etc. 
Ié trouban ansin Mistral, d’Arbaud, bèn enten-
du, mai tambèn Glaude Brueys, Pascalis,
Baroncelli e bèn d’autre.

Uno bono idèio, uno bello presentacioun en
coulour.

Se trobo à l’Oustau de Prouvènço, au Pargue
Jourdan (04 42 26 23 41).

Setème-Li-Valoun, aculiguè
un fube de mounde pèr
escriéure en lengo nostro…

De Tyr à Cartage

Uno espousicioun ufanouso
s’acabo à l’Istitut dóu Mounde
Arabe, à Paris. La drudesso di
couleicioun e sa presentacioun
di mai requisto vous laisso
espanta. Aquéli Fenician èron
d’artisto vertadié. L’IMA nous
conto soun epoupèio, milo an de
tèms avans Jèsu Crist!

Li Fenician mestrejèron sus la
Mieterrano, milo an de tèms
avans J.C.

Se capitavon de gros e sabènt
navigaire. Eron peréu de mar-
chand engaubia que nous an
leissa de grand noum de la
mitoulougìo coume Cadmos,
Éuropo, Adonis, etc. Avien soun
biais de viéure e si rite religious;
malurousamen nous rèsto gaire
de si mounumen e poudèn pas
saupre ço que retipavo soun
architeituro. Au contro aquelo
espousicioun  nous moustravo
la drudesso e la qualita de sis
estatuo e de si sacourfage, mai
que mai li sarcoufage à formo
umano. Tout acò prenié pèr l’iue
e pivelavo, coume la descuberto
d’aquelo civilisacioun mieterra-
nenco tras lis eisino de la vido
vidanto.

Biblos, Sidon, Tyr, èron lou brès
d’aquelo civilisacioun. Avien l’es-
crituro e inventèron l’alfabet. 
Si diéu lis escultavon dins la
pèiro o lou metau, avien sis es-

vòto de terro cuecho. Fasien
coumerce de la pourpro e dóu
bos de cèdre. Couneissien l’arti-

sanat dóu vèire, la faiènço, lou
travai de l’eivòri e di metau fin.

Coumerçant 
dins l’amo

Coumerçant dins l’amo escam-
biavon emé tóuti li pople de la
Mediterragno, sus lis costo e
dins lis isclo. Avien de coumta-
dou de l’Itàli fin qu’à l’Africo dóu
Nord. Passèron meme li coulou-
no d’Ercule (Gibraltar) fin qu’à
Cartage e au Pourtugau. 

L’espousicioun nous moustravo
clar, coume sus lou moudèle
d’uno pèço feniciano, poudèn
trouba de varianto diferènto liga-

do à cado regioun. 
De qu’escambiavon? De tout.
D’òli, de vin, de beloio, d’espiço,
d’eisino de vèire, de brounze,
mai tambèn d’esclau, de crou-
coudilo, de mounino, touto meno
d’animau eisouti… Si coupo
d’argènt, escrincelado à ravi,
soun restado celèbro que se
n’en trobo despièi l’Assirìo fin
qu’à l’Etrurìo. Sis estofo de lano
tencho de pourpro (avien lou
biais de tira la coulour dóu
murex) èron famouso à l’entour
de la Mediterragno touto.
Pintavon lis iòu d’estrùssi qu’acò
se vendié de pertout e soun arti-
sanat d’art èro di mai encapa
(evòri, moble, trone, etc.).

Li museon li mai impourtant
avien presta li couleicioun que
nous an tant regala.

Alfabet,
escrituro,istòri

Li Fenician an dounc inventa
l’alfabet. Gravavon si letro (si
signe) sus de tauleto d’argelo,
de pèço de mounedo e de
sagèu. N’en retroubèron quàu-
quis-un. 
Coustat literaturo, sabèn rèn. An
retrouba que quàuqui tros
esparpaia, sus de gerlo, de pie-
loun, quàuquis epitafo o dedica-
ço voutivo, etc., e lou mistèri
rèsto grand sus aquéu pople. 

Pèr si vesin soulamen, sabèn un

pau de soun istòri. Tout acò
counta dins la Biblo, lis escrit
assirian, Oumèro, etc. Meme
soun noum, es li Grè que ié
baièron. Fenician vendrié de
phoinix que vòu dire rouge bord
que sa pèu èro cremado dóu
soulèu o pintado de pourpro pèr
sis estofo… Lou sabèn pas.
Es l’abat Barthélemy, qu’au
siècle XVIII°, capitè de dechifra
lou famous alfabet cuneïforme
en coumparant dos versioun
d’un meme tèste en grec e en
fenician.
Aquel alfabet èro utilisa pèr lou
coumerce e rendié li coumunica-
cioun eisado. Ié caupié que 22
signe, rèn que de counsono e
escrivien en partènt de drecho.
S’espandiguè en meme tèms
que soun coumerce e sa naviga-
cioun. Mai evoulunè de diferènt
biais segound li regioun. 
Vai ansin que dounè neissènço
à l’aramean que n’en tirèron pièi
l’ebriéu e l’arabe. Li Grè se
l’asatèron au siècle IXen av. J.C.
e l’espandiguèron à soun tour
en Itàli. Lis Etrusque lou passè-
ron pièi i Latin…

Renan, qu’èro ana sus plaço,
manda pèr Napoleon, troubavo
aquel art bastard! E repepièron
pièi lou meme nescige sènso
s’avisa qu’aquelo civilisacioun
s’ameritavo au countràri d’èstre
remeso à l’ounour dóu mounde!
Acò’s fa e bèn fa pèr l’IMA.

Peireto Berengier

La Mediterragno di Fenician



Que de destinacioun despuèi que de veleïta
d’arqueoulougìo eisiston!
Toumbèu ufanous d’uno famiho grèco, vo enca-
ro aquéu d’un chèfe galés, fare pèr un ipouteti
port marin, mounumen pèr ramenta uno vitòri,
tèmple countenènt un tresor... Li cavage li mai
recènt prouvon que la tourre Magno a d’óurigi-
no pre-roumano, pre-galeso e sènso doute dóu
meme age de ferre que veguè la proumiero
agloumeracioun Nimesenco. Poudèn dire aro,
d’aquelo tourre, que sabèn pas quau la bastido
e en aquelo epoco.
Un pau mai grando qu’es atualamen la tourre
roumano a degu avèdre grand demena e sèm-
blo efetivamen à un fare fenician coume aquéu
d’Alessandrìo. En de-foro, i’avié de gràndi
nicho countenènt d’estatuo sus si baso. La
rampo d’acès de 70 mètre supourtado pèr 5 arc
que lou darnier es encaro vesible au sud dóu
mounumen. La partido la mai nauto coumpour-
tavo un escalié  interiour qu’èro ourna de
delicàti coulouno. Cor  pre-istouri, architeituro
alessandrino e neò-grèco, asseguranço rouma-
no, la tourre magno poun trecour de la marco
de l’engèni rouman es lou simbole de l’esperit
mieterran.
Dins l’age mejan e la reneissènço, la tourre
fuguè un poste d’agacho. Au siècle XIXen en,
bèn segur sus éu, que li gènt de l’endré an mes
un telegrafe. E dóu tèms de la guerro de 1939-
1945, lis Alemand meteguèron, tout en naut un

poste d’óusservacioun... coume li Rouman.
Aquelo tourre es lou simbole de la soulidita e de
la countinuëta nimesenco. Souto lou regne
d’Enri lou quatren, un jardinié nimesen,
François Traucat, passavo pèr l’un di mai abile
pepinieristo de Franço. Li bourgés de la vilo
èron en trin de recounverti emé uno inteligènci
endustrialo remarcablo, si proucedimen e si
proudu: de la lano passavo à la sedo: chanja-
men teinico de machino d’especialisto. Ansin se
preparavo la richesso de la vilo e de la regioun
pèr lou siècle XVIIIen; aquesto memo richesso
que li sublìmi jardin de la font n’en soun la
marco... La sedo venié de liuen, dificilo à
impourta, adounc caro. Es alor que François
Traucat aguè l’idèio d’esplega un aubre que
servié d’ournamen: l’amourié.
Traucat en uno mita de siècle s’en vai proumòu-
re, es à dire counvincre de planta e chabi en
Prouvènço e en Lengadò, particulieramen en
Ceveno, quatre milioun d’aubre que si fueio
serviran pèr lou manja di verme de sedo = li
magnan!. Ansin la sedo prouducho sus plaço
s’en vai crea de milié d’emplé e permetre uno
prouducioun, pièi d’endustrìo de trasfourma-
cioun que s’en van bourroula l’ecounoumìo de
la regioun.
Aquel ome es un bel eisèmple d’aquelo dinami-
co bourgeso refourmado que s’en vai faire de
Nime l’uno di proumiéri vilo endustrialo dóu
reiaume. (N’en faudrié quàuquis-un coume éu à
l’ouro d’ao).
Aquéu penetrant bourgés s’es endrudi pèr lou
chabimen dis amourié. Mai aquéu chèfe
d’entre-presso escleira avié de visioun. Aquéli
pantai councernavon la tourre Magno. Noste
ome avié legi pèr soun malur, li proufecìo de
Nostradamus. Aqui èro di, dins lou lengage

ambigu que carateriso lou grand mistificatour
de Seloun de Prouvènço, qu’un jardinié farié
fourtuno en desamagant un gau d’or.
Traucat couneissié tambèn la legèndo d’uno
aiglo d’or qu’aurié esta encava dins la tourre
Magno pèr li Rouman. De l’aiglo d’or au gau e
soun capitau persounau ajudant, Traucat es
assegura qu’es lou jardinié que s’en vai trouva
la galino d’or. S’en vai demanda de cava lou cor
de la tourre Magno qu’èro pleno de terro aglou-
merado. Es ansin que pèr letro dóu 22 de Mai
1601, l’amenistracion d’Enri lou quatren ié baia-

vo lou dre de cava. Lou counsèu de la vilo, li
noutable e touto la poupulacioun nimesenco
s’inquietèron. La tourre s’enavavo pas escran-
ca?
Signe grèu pèr la ciéuta que la countemplavo
despièi pèr lou mens 1800 an. Fuguè eisigi que
lou cavage siegue fa souto lou countourrole
d’ispeitour representant de la vilo au fres dóu
pepinieristo. E lou cavage coumencè lou jour
de la fèsto de la Vierge Marìo de 1601.
Lis oubrié de Traucat se meteguèron au travai
desencoumbrant de touno de terro antico e dóu
meme cop esparpaiant, sènso doute, li rèsto li
mai ancian de la vilo e di signe proumié pèr
l’istòri de la vilo. La tourre vuejo amenaçavo de
s’escranca. Fin finalo Traucat qu’avié plus gaire
de dardèno, meteguè un poun finau à la recer-
co de l’aiglo vo dóu gau d’or vo encaro de la
cabro qu’avié recerca, sènso lis avèdre trouva.
A l’ouro d’aro quouro intras dins la tourre, que
se visito, sias aganta pèr uno óudour de terro
liso, de croto, que vèn counfierma lou sòu de
terro batudo,  coume dubert pèr li cavage e
marca pèr de terrassamen divers.
Au cèntre, l’escalié mouderne à viseto que
mounto à l’entour d’un pieloun de betum n’es-
cound en rèn soun aspèt rapourta. Tout en aut,
au poun maje, poudrés vèire, pèr bèu tèms,
l’estendudo beluganto dis estang ansin que la
barro bluio de la mar. Au printèms, es la res-
plendour: après lis amelié e lis aubespin, lis
aubre de Judèio, pauson sus lou verd sourne
de si fueio, si plumacho vióuleto, alors qu’au
pèd, de la sublimo, quàuqui tras que poulit, pin
d’Alep, di branco estorso escoundon la colo
blanquinelo.

Gerard Jean

Francés Traucat e la Turris Magnus
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La Tour Magno à Nime

Frederi Mistral (TdF): Vibre, s. m., Bièvre, cas-
tor. Li vibre dóu Rose, les castors du bord du
Rhône, manja coume un vibre, manger de
grand appétit, dévorer…
Vibre es lou noum baia à d’ùnis espèci de rou-
sigaire eigassié de la famiho di Castoridae 
Lou vibre de Prouvènço: Vibre fiber - Loungour
de 75 à 90 cm – Pes de 15 à 38 kg – Pelage
brun founs à gris negre – Loungevita de 7 à 8
an.

Istourique 
A l’epoco de Charlemagne, lou vibre vivié dins
l’Europo touto. Se li vibre coulounisavon enjus-
qu'au siècle XIe la toutalita de l'Europo franc lou
miejour de l'Itàli, de la Grèço, dóu Danemark,
de l'Irlando e de l'Islando, avien coumpletamen
despareigu de la Grando Bretagno, de la penin-
sulo iberico, de l’uba de l'Itàli e quasimen sus
tout lou terraire francés tre lou siècle XVIIIe,
souto la pressioun de la casso que l'ome fasié
sus l'espèci pèr sa fourruro, sa viando mai tam-
bèn pèr lou countengut de si glando à casto-
reum que presènto de prouprieta medicinalo.
Aquesto casso assouciado au reamenajamen

di ribo di grand flùmi ounte la bèstio restavo,
prouvouquèron sa quasi-desparicioun au debut
dóu siècle XXe.
En 1909 avié quasimen coumpletamen despa-
reigu de Franço, franc di ribo de Rose. Lou cen-
tenau que restavo anavo èstre estermina au
moumen de l’amenajamen dóu Rose pèr la
Compagnie du Rhône.
Pamens uno lei dóu Menistèri prenguè li mesu-
ro de prouteicioun pèr l'espèci de Prouvènço tre
1909  en Franço e que seguiguèron dins lis
àutri païs éuroupen. Li reintroducioun realisado
en seguido, permeteguèron d’arresta e de
reversa l'evoulucioun d’aquesto reparticioun, e

li vibre poplon mai aro quàuquis-uno di noum-
bróusi regioun ounte vivien avans. Quàuqui
centeno fuguèron aganta e mena dins l’uba pèr
repoupla l’espèci despareigudo en Lèiro, en
Bretagno, en Alsaço, en Lourreno.

Bioulougìo
Lou vibre es lou plus grand rousigaire d’Europo.
A uno siloueto lourdo e massivo. Sa co es en
formo de paleto, escaumouso e larjo de 12 à
16,5 cm. Lis artèu soun tela pèr permetre de
nada eisadamen. La paumaduro de si pato es
de tèms en tèms visiblo dins la fango molo. Li
narro e li coundut auditiéu soun barra dóu tèms
de la cabussado souto l’aigo. Lis iue e lis auri-
ho soun pichot e li pato soun courto. Lou
mascle e la femello soun parié. Lou vibre a de
gràndis dènt coupanto aranjo (aquéli d’en aut
soun li mai courto). La fourruro es brun founs à
gris negre au-dessus, tras que dense, e un pau
mai clar en-dessouto.

Se pòu vèire la presènci dóu vibre bono-di li
diferènt tipe d’oustau ounte rèsto en founcioun
dóu mitan: tibanèu o cauno. Poudèn tambèn
vèire sa presènci bono-di lis aubre toumba emé
lou trounc taia en bisèu, li rusco rousigado, li
mouloun de branco dins l’aigo (prouvisioun pèr
l’ivèr), li rèsto de biasso (tros de rusco, frisoun).
Loucalamen, lou vibre coustruis de restanco
emé de branco, de terro e pichots aubre: espè-
ron enjusqu’à 100 à 150 m de long e 1 m de
naut. Lou mai grand barrage di vibre es esta
basti en Americo, fasié 500 m de long emé la
larjour au sòu d’uno routo naciounalo e uno
nautour d’un estànci.

Oustau
Rèston en coulounìo dins d’endré fres e bagna
di bras de la Sorgo e de si gràndi platano. Sus
8 km, entre Font de Vau-cluso e l'Isclo sus la
Sorgo, s’aproufichon coumpletamen di païsage
au grat dóu courrènt. Poudèn li bèn vèire en se
passejant sus un batèu.
Au vibre, ié fai mestié d’aigo courrènto lènto o
meme estadisso, aguènt 1,50 à 2 m de foun-
sour e jalant pas coumpletamen en ivèr. Aquélis
aigo podon èstre bourdado d’aubero, de verno,
de sause, de bes, de piboulo o de frais. 
Lou vibre s’assousto dins un terrié. Coustruis
uno grando tùni de brancage emé d’intrado
souto l’aigo. Dins lou tibanèu, l’endré plat abita
es au-dessus dóu nivèu de l’aigo. La tùni es
abitado pèr mai d’uno generacioun, e pòu
deveni forço grando. 

Se trobo 4 tipe de desplaçamen:
- lou desplaçamen di famiho entre mai d’un
endré de soun territòri 
- l’esparpaiamen di jouine,
- lou desplaçamen d’adulte qu’a perdu sa mita,
- l’esparpaiamen di sujèt de 2 an que leisson
soun endré de neissènço

Aro 22 óuperacioun de reintroducioun an per-
més de lacha env. 250 vibre de la valèio dóu
Rose dins la Franço touto. A pas de dificulta pèr
s’asata à soun nouvèl endré. Un vibre prouven-
çau fuguè mena en Souisso. Cerquè un pau un
bel endré pèr s’istala, faguè sa tùni, s’asatè à la
nautour de l’aigo qu’èro pas la memo que la de
Rose, faguè un mouloun de prouvisioun pèr la
biasso que sabié (li saberu an pas coumprés
coume) que l’ivèr sarié rude e long. Es que
porto en èu l’istint de counservacioun e arribo à
s’asata perfetamen à soun envirounamen.

Regime alimentàri
Lou regime alimentàri au printèms e en estiéu,
es coumpausa de planto, de fueio e de rampau.
Pòu manja de fru coume li poumo. Lou vibre
rousigo subre-tout li piboulo, li sause e lis aube-
ro. Pòu coupa d’aubre de 20 cm de diamètre. 

Reprouducioun
L’acoublamen se fai en febrié, li neissènço
vènon en jun. La maturita seissualo di femello
es à 3 an. Li mascle podon s’acoubla avans 3
an. La gestacioun duro de 103 à 108 jour. I’a
qu’uno pourtado l’an de 1 à 6 pichot. Li jouine
au bout de quàuquis ouro, aprenon à nada
davans l’intrado de la tùni. Lou sevrage se fai
lou proumier estiéu.

Loungevita
Pòu vivre de 7 à 8 an (mass. 25 an). Li principàli
causo de mourtalita soun li predatour, la nega-
do quand l’aigo mounto subran souto la glaço,
l’abenage en ivèr, e lou trafi di veituro.

Souciabilita
Lou vibre viéu en pichot group de famiho, que
varìo segound lou sucès de la reprouducioun,
la durado dóu parèu, etc. En mejan, li group
soun de 5 à 6 sujèt, un parèu d’adulte, li jouine
de l’annado e aquéli de l’annado d’avans. Li
jouine rèston 2 an dins soun liò d’óurigino. Lou
vibre a uno souleto coumpagno.
Pèr coumunica, lou vibre pico la surfàci de l’ai-
go emé sa co (signau de dangié). Pòu egala-
men roundina, quila , sibla e crida. 

A de glando à óudour que prouduson lou casto-
reum qu’es mescla à l’urino (óudour propro au
vibre), glando souto la planto di pèd. 
Lou castoreum es bandi sus de mouloun de
terro, quàuquis fes enjusqu’à 60 cm de naut e
situi au bord dóu territòri de la famiho. lou cas-

toreum es tambèn pausa sus de trounc d’aubre.
Li mountet soun treva pèr tóuti li mèmbre dóu
group. Acò mostro que lou terren es óucupa. Se
un vibre fourestié ié bandis soun castoreum, li
mèmbre dóu group siblon, fan claca sa co,
moudificon lou mountet e ié meton, de novo,
soun castoreum.  An bon nas e bono auriho,
mai sa visto es courto.

Coumpourtamen
Lou vibre viéu de niue, quàuqui fes au cala-

brun, s’es pas treboula. Iberno pas, mai rèsto
dins sa cabano dins la sesoun fredo.

La Franço assoustavo de gràndi coulounìo de
vibre (bièvre) e es pèr acò que i’a un mouloun
de coumuno qu’an soun noum deriva d’aques-
to bèstio: Bièvre, Lamotte-Beuron, Beuvry, La
Beuvronne, le Plan de Bièvres, la rue de Bièvre
à Paris…

Irèno Palmiro

Lou vibre, moun bèl ami rousigaire



L’ome

Louis Moutier es nascu à Loriol dins la Droumo,
en 1831.
Prèire, canounge ounouràri, gramatician, pouè-
to, fuguè demié li foundatour e proumié
cabiscòu de Escolo dóufinalo de Valenço
(1879). Mèmbre de la Soucieta pèr l'estùdi di
lengo roumano, mèmbre de la Soucieta des-
partamentalo d’Arqueoulougìo e d’Estatistico
de Droumo, coulaboratour dóu Buletin de la
Soucieta, de l'Armagna dóufinen, de l'Alouette
dauphinoise e de l'Aiòli.
Curat de parròqui, parlaire dóu brès, èro pas un
lenguisto. A recampa simplamen un leissique
de sa lengo pèr lou trasmetre. Se poudèn
pamens fisa à soun travai de saberu e d’amou-
rous afouga de sa lengo. Leissicougrafe coume
Mistral, Louis Moutier a tambèn canta lou Rose.
Lou voucabulàri de Moutier marco un terraire
bèn precisemen situi: lou cantoun de Loriol sus
Droumo, lou poun ounte Rhône se dis siegue
“Rose“, siegue “Rouei“, e ounte de mot coume
“meina“, “maisou“ o “sèyo“ n'an de valour verta-
diero que se soun estaca à sa terro.

Sis obro: Un Brouché de Nouvèus dóufinens e
quauqueis vers pèr Chalendas (Préf. de F.
Mistral, 1879), Les noms de rivières en
Dauphiné (1881), uno Grammaire dauphinoise,
dialecte de la vallée de la Drôme (1882),
l’Orthographe des dialectes de la Drome
(1886), Lou tiatre d'Aurenjo (1895), Lou Rose
(1896), Lou grand chami, un Glossaire des
Patois du Dauphiné.

L’abat Moutier nous a laissa un diciounàri
(inedich enjusqu’aro). Ié counsacrè un desenau
d’annado de sa vido, de 1876 à 1886. Ié tra-
vaiavo encaro quand mouriguè à Etoile
(Droumo) en 1903. Lou pousquè pas publica
pèr de rasoun financiero. Mistral n’en parlè dins
soun Grand Tresor, uno souscripcioun fuguè
meme meso en plaço, mai calè. 
Fisè lou manuscri à la Soucieta despartamen-
talo d’Arqueoulougìo e d’Estatistico de Droumo,
en ié baiant lou dre de publica. Soun eiritié,
l’abat Bernard, depausè li bouito à la biblioutè-
co municipalo de Valènço ounte restèron, un
pau escoundudo, un mouloun d’annado. 

Escouten Louis Moutier:
— Rèsto encaro proun de causo à faire pèr

arriba à l’espandimen coumplèt de nosto litera-
turo dialeitalo. Vaqui noste avejaire: ço que

manco pèr faire uno sintèsi indispensablo? un
diciounàri, uno gramatico e uno epoupèio
recampant li principàli varianto lenguistico dóu
païs dóufinen. Un jour belèu, auren aquéli tres
obro. N’en avèn l’esperanço.

La gramatico fuguè publicado en 1882, l’epou-
pèio sarié soun pouèmo sus lou Rose (1896), e
mai de 110 an après, vaqui lou diciounàri.
De soun vivènt, voulié titra soun obro
Dictionnaire du parler delfinal (1886),
Dictionnaire des parlers dauphinois anciens et
modernes (1886) e fin finalo Dictionnaire des
dialectes dauphinois.
Lou couleitiéu-recampaire a garda lou titre que
soun autour envisajavo

Lou diciounàri

Aquest diciounàri presentavo 33.000 à 34.000
ficho. Moutier avié fa souvènti fes 2 o 3 ficho
pèr mot. Poudèn coumta mai de 25.000 intrado.
Chasco ficho, proun menimouso countenié lou
mot emé mai d’uno varianto, la loucalisacioun

dóu mot e si varianto, la founetico, la naturo, lou
genre e lou noum dóu mot, la definicioun, l’eti-
moulougìo e si raprouchamen emé d’àutri
lengo, vivènto o morto.
La grafìo se raprocho de la de Mistral, mai
marco lou pluriau emé lou s, utiliso lou lh e met
li finalo de l’infinitiéu, meme quand se
prounóuncion pas. 

Es pas uno obro perfèto, tout coume lou
diciounàri de Mistral, mai es un testimòni de
l’usage de la lengo d’uno epoco. 
Dins lis annado 80, l’IEO-Droumo (Jan-Glaude
Rixte, lou cercaire) entre-prenguè d’espepidou-
na li ficho. E aro, aqueste libras vèn d’espeli
bono-di soun travai de coulabouracioun emé lis
Edicioun literàri e lenguistico de l’Universita de
Grenoble (ELLUG). Es uno obro-pieloun dóu
patrimòni dóu Dóufinat. La richesso di mot, li
citacioun, lou recampamen dóu parla, de la lite-
raturo e de la culturo di despartamen de
Droumo, Isèro e Aup nauto, permet uno duber-
tudo sur l’ensèn de la lengo d’oc mai tambèn
dóu francò-prouvençau.

La presentacioun, la bibliougrafìo e l’edicioun
dóu Dictionnaire soun de Jan-Glaude Rixte, la
prefàci de Jan-Glaude Bouvier, proufessour
ounouràri de l’Universita de Prouvènço, la
publicacioun fuguè ajudado pèr la regioun
Rhône-Alpes, lou Counsèu Generau de
Droumo e li vilo de Crest, Loriol, Mountelimar e
Taulignan.

Prefàci 
(Jan-Glaude Bouvier)

Aqueste diciounàri es dins la draio di diciounàri
qu’espeliguèron au siècle XIX°, d’obro de sabe-
ru de l’endré o pèr de sìmplis utilisaire afouga
de sa lengo vouguènt trasmetre un patrimòni
lenguisti en desparicioun. 
L’idèio d’uno publicacioun d’aquésti ficho, sour-
tié de tèms en tèms, mai li dificulta arrestavon li
bòni voulounta. Jan-Glaude Rixte, lou lenguis-
to, trevavo la biblioutèco, e emé soun energìo,
faguè espeli lou proujèt, en quasimen 10 an,
souto l’empento de Jaque Chricop e Crestian
Espinas. 
Li ficho, un pau gausido, èron pas toujour bèn
legiblo, li falié courregi, tria, li metre dins l’ordre
e subre-tout decripta lou biais d’escriéure la
founetico de l’abat e la trascriéure dins la fou-
netico internaciounalo. Travai grandaras mai
fidèu dins l’esperit de l’abat que pòu servi
coume óutis de travai, à-n-aquéli que volon
estudia e pratica la lengo nostro. 
Lou diciounàri es vendu en papié, e belèu sara
mes en ligno, emé la founetico, à parti de mars
2008: http://www.ieo-droma.org, lou site de l’as-
souciacioun. 

L’introuducion
(Jan-Glaude Rixte)

Es pas un diciounàri de mai, que pòu faire
councurrènci i mai ancian, es un travai leissi-
cougrafique, remirable d’un ome que couneis-
sié soun païs, qu’amavo infinimen soun endré,
emé un voucabulàri di mai riche, edita à parti
d’un manuscrit autografe. 
Lou proujèt d’edicioun de 1983, èro simplemen

un recampamen di mot. 23 persouno se soun
estaca pèr reproudurre en foutoucoupìo li 4154
pajo emé 8 ficho sus uno pajo. Pièi, quatre
emplega an pica li ficho. Mai fuguè tambèn uno
revirado e es souleman en 1994 que l’assou-
ciacioun decidè vertadieramen de s’estaca à la
publicacioun. 
Fauguè leva li doubloun, armounisa li noto,
metre la founetico dins lou sistème internaciou-
nau, dechifra lis abreviacioun, nourmalisa li
citacioun, courregi li fauto, verifica li remanda-
men, leva quàuqui ficho de noum propre.

En fin de diciounàri, un assai de trascripcioun
en grafìo classico, pèr permettre au legèire
d’agué un liame emé li mot dóu diciounàri. 
Es vertadieramen un oubrage mage e un travai
espetaclous, d’annado de travai. 
Uno grando capelado à tout la chourmo que tra-
vaiè pèr espeli aqueste bèu travai espetaclous.
Es l’un dis oubrage li mai plus remirable que
i’aguèsse dins lou genre.

Tricìo Dupuy

“Dictionnaire des dialectes dauphinois par l’abbé
Louis Moutier” - Prefàci e introuducioun (28 pajo),
emé reproducioun de ficho manuscricho, foro-tèste -
Tablèu di signe e abreviacioun counvenciounèu -
Tablèu di signe founetic utilisa - Tablèu di loucalisa-
cioun baiado pèr Louis Moutier - Diciounàri (702 pajo)
- Annèisse countenènt la trascripcioun en grafìo clas-
sico (2 pajo d’introuducioun + 142 pajo) –
Bibliougrafìo (15 pajo), emé li sourço utilisado pèr
Louis Moutier, lis oubrage e lis article utilisa pèr l’edi-
cioun dóu diciounàri - Fourmat 17x24 – 900 pajo, emé
uno carto lenguistico en quadricroumìo dóu Dóufinés,
religa cartoun e courdura – Costo 35 éurò + 8 éurò
pèr lou port.

Lou diciounàri de Louis Moutier
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“Dictionnaire des dialectes dauphinois”
par l’abbé Louis Moutier (1831-1903)

Dins la seguido dóu "Councours des enfants de Provence",
crea en 1992 à l’iniciativo de la regioun Prouvence-Alpes-Côte
d’Azur, l’Unioun Prouvençalo prepauso en 2008 lou 16en
Councours di Jouine de Prouvènço.
A gratis, aqueste grand councours regiounau en prouvençau e en nissart
es douta de mai de 7.000 éurò de recoumpènso. Es dubert à tóuti li joui-
ne dóu terraire nostre: Prouvènço, Aup, Coustiero d'Azur, Droumo prou-
vençalo, Gard, Valèio prouvençalo d'Itàli.
L’amiro es favourisa l’usage e l’estùdi de la lengo prouvençalo o nissarto
pèr li jouine, sensibilisa sa famiho, valourisa l’ensignamen dóu prouven-
çau e dóu nissart, lengo patrimounialo de nosto regioun, d’encouraja la
coumpousicioun de cansoun mouderno en prouvençau o en nissart, de
descurbi de talènt d’interprète en prouvençau o en nissart.
- Councous individuau: Enregistra (sus CD de preferènci) un tèste coum-
pausa pèr lou candidat (emé belèu un pau d’ajudo) e di pèr éu. Dire pièi
un tèste d’un autour chausi demié lis escrivan recouneigu de la literaturo
prouvençalo. La durado toutalo (tèste coumpausa + tèste d’autour) déura
pas despassa 5 mn.
- Councous couleitiéu : Enregistra un tèste coumpausa pèr un o mai d’un
mèmbre dóu group e di pèr l'ensemble di jouine participant. Lou caractè-
re couleitiéu demando uno unita dóu tèste, en deforo de la multiplicita di
voues. Es adounc recoumanda de presenta de dialogue. Durado au mai
7 mn.
Pèr li creacioun, touto liberta de gènre (conte, recit, pouèmo, cansoun...)
e d’estile sara leissado i candidat que poudran dire soun tèste dins lou
parla prouvençau de sa chausido (aupin, maritime, roudanen) o en nis-
sart.
Li candidat déuran escouta soun enregistramen avans de lou manda.
Déura èstre perfetamen audible. A defaut, l'enregistremen sara pas
retengu.
S’iscriéure dins sa categourìo courrespoundènt à l’age dóu candidat:

Pichoun (seissioun A : 5 à 6 an; seissioun B : 7 à 8 an; seissioun C : 9 à
12 an) 
Grandet - 13 à 15 ans - Jouvènt : 16 à 20 an.
Dins la catégourìo "Jouvènt", sara decerni lou prèmi de la valour prou-
vençalo au (à la) candidat(o) individuau(alo) que lou tèste metra lou miés
en valour la counvivènci e lou parage. 
Uno jurado independènto de l'Unioun Prouvençalo partajara li candidat
segound li critère :
- tèste dóu candidat (nouta sus 20) : óuriginalita dóu tèste coumpausa
que dèu courrespoundre à l'age dóu candidat, qualita de la lengo, biais
de dire e prounounciacioun;
- tèste d'autour (nouta sus 10) : chausido dóu tèste e dicioun.
Nouvèuta : pèr de la Fèsto di Jouine, un o jurado classara :
- Individuau : l'espressioun courpouralo.
- Couleitiéu : lou jo de sceno.
Lou councours es tambèn dubert à la coumpousicioun e à l'interpreta-
cioun de cansoun en prouvençau o en nissart. Touto liberta d’estile (rap,
reggae, rock, pop-rock, varieta...) es leissado i councurrènt, que podon
se presenta soulet o en group.
La cansoun prepausado déura coumprendre paraulo e musico, que
podon èstre uno represo o uno asatacioun.
Lou caractère óuriginau e creatiéu de la cansoun sara particulieramen
aprecia.
L'obro déura èstre enregistrado sus CD de preferènci. Sa durado déura
èstre coumpreso entre 3 e 4 minuto. Lis enregistramen de marrido quali-
ta saran pas retengu pèr la jurado.
Li councurrènt déuran egalamen adreissa avans lou 30 d’abriéu 2008,
lou tèste de la cansoun, la particioun musicalo, li noum, pichot noum e
age de l'autour, dóu coumpousitour, dóu o dis interprète...
Categourìo :
A - Cantaire souliste (acoumpagna ou noun pèr de Cor), l'interprète déura
èstre aja de 11 à 25 an.   B - Group de 5 à 25 an.

Li candidat seleciouna déuran se proudurre sus sceno à l'óucasioun de
la Fèsto di Jouine de Prouvènço, lou dissate 31 mai 2008 à Castèu-nòu
(Aup Marino).
Manda soun d’iscripcioun à Prouvènço-Prèsso, à Gap. Un acusa de
recepcioun sara tourna mai au candidat, emé un numerò de referènci.
Manda la casseto audiò estandard avans lou 30 d’abriéu 2008 à
Councours di Jouine de Prouvènço - Prouvènço-Prèsso - 13, rue des
Cheminots - 05000 Gap - Tél/fax : 04.92.56.11.84 - prouvenco.pres-
so@free.fr

Fèsto di Jouine de Prouvènço à La Tour d'Aigues

La remeso di prèmi se fara lou jour de la Fèsto di Jouine de Prouvènço,
lou disate 31 de mai 2008 à Castèu-nòu (Aup-Marino), à parti de 10 ouro
pèr lis escoulan e de 2 ouro pèr li coulegian e licean. Tóuti li councurrènt
saran recampa devers 4 ouro pèr un grand goustaroun coumun, pourgi
pèr l'Unioun Prouvençalo. A miejour, un liò sara previst pèr la biasso.
Uno permenado boutanico sara prepausado i coulegian e licean, lou
matin à parti de 10 ouro pèr l'assouciacioun Lei Messuguié. Lou tantost,
la memo permenado sara asatado pèr li pichot. 
Li laureat dóu councours de cansoun animeran la remeso di prèmi dóu
tantost.
Li prèmi, en deforo di 7.000 éurò, de cadeno hi-fi, de leitour de DVD, de
baladour MP3, d’aparèi fotò-numerique, de disque, de libre, de tricot, de
bebèio...
Chasque candidat reçaupra un diplome de participacioun e de prèmi
noumbrous permetran de guierdouna l'ensèmble di councurrènt.
L’Unioun Prouvençalo prendra en cargo uno partido di despènso de tra-
sport pèr càrri di candidat qu’anaran à la ceremounié de remeso di prèmi.
Li classo e lis assouciacioun que volon ourganisa aqueste desplaçamen
podon prendre lengo emé l’ami Enri Féraud (04.90.86.60.22 -
unioun.prouvencalo@libertysurf.fr).

16en Councours di Jouine de Prouvènço



.Fai cènt an tout bèu just, lou 4 mars de 1908,
qu’espelissié is edicioun Plon-Nourrit e Cie,
un oubrage que l’autour, l’abat Enri Bremond,
i’avié mes : La Provence mystique. Un cen-
tenàri que se devèn de marca dóu coudoulet
blanc que dis l’Apoucalùssi.
Emai siegue un gros libras (394 pajo) aquel
oubrage, coume l’iroundo qu’anóuncio la
primo, preludiavo à ço que se devinarié un
jour, la grando obro de l’autour: L’histoire litté-
raire du sentiment religieux que vèn d’èstre
tourna edita pèr Millon à Grenoble.
Fai grand bèn de tourna legi un siècle plus
tard li pajo de La Provence mystique, se se
voulèn afourti qu’an desfisa lou tèms e que
s’impauson coume un cap d’obro escrèt, à
l’atencioun dóu legèire pivela. Si, que l’abat
Bremond s’amerito bèn li joio proumeso: "vin-
centi dabo calculum candidum " (Apoucalùssi,
II-17).
Prèire despièi lou 8 de setèmbre 1892, vèn de
rintra en 1908, dins lou plen de si quaranto an
e se capito deja à la tèsto d’uno bibliougrafìo
di mai drudo: tres titre dedica à l’Inquietudo
religiouso, uno biougrafìo dóu Benurus
Thomas More, lou famous assai sus
Newman, e d’àutri recuei (L'enfant et la vie,
Le charme d'Athènes).
Tout acò anglés acaba, lou Sestian dins si
quaranto an, segur que se sentiguè l’envejo
de tourna i font, de retrouba l’envirouno de sis
óurigino. Es acò que nous vau la presenta-
cioun magistralo di retra crousa dóu Paire
Antòni Yvan e de la Maire Madaleno Martin.

Tre li proumiéri pajo de l’obro, trouban lou
passage que se pòu pas desóublida que l’au-
tour, sènso rèn renega dóu tambourin e di
cigalo, ié celèbro em’ afiscacioun l’engèni
d’uno Prouvènço segound soun cor. Uno
Prouvènço que voudrié vèire, en bono plaço
dins sis armo, la ramo gravo de l’óulivié carga
de siècle.
«Austère et recueillie, escriéu, la vrai
Provence offre aux regards le ferme dessin
de ses collines (…) le vent glacé qui la tour-

mente et ranime sans trêve, ses champs
rouges et brûlés qu'il faut constamment dis-
puter à la pierre vive, ne lui prêchent ni
l'étourderie ni la volupté. Obstinément fermée
à tout ce qui lui viendrait de l'autre rive du
Rhône, elle s'assimile sans résistance ses
pesants voisins des Alpes qu'un instinct sécu-
laire attire chez elle et dont la rudesse se
marie volontiers à la gravité un peu sèche de
nos ancêtres romains. De solides puissances
de réflexion et de travail, une sobriété natu-
relle, une clairvoyance qui reste toujours
éveillée aux heures même des pires folies,
d'autres forces encore  paralysent souvent
chez elle et toujours atténuent le ferment qui
la porte à la frivolité et au caprice. L'originalité
de la Provence ne consiste pas, comme on le
croit souvent, dans l'excès de ses qualités
brillantes, mais plutôt dans l'équilibre qu'elle
parvient d'ordinaire à maintenir entre ses ten-
dances contraires ...
Sa philosophie naturelle n'est pas gaie et sa
religion naturelle n'a pas supprimé la face ter-
rible de l'Évangile. Elle irait au jansénisme, si
elle ne réprouvait pas invinciblement toutes
les outrances dogmatiques, et si elle pouvait
s'accommoder d'un culte où l'imagination n'a
plus de place.
Legi vo tourna legi la Provence mystique de
l’abat Bremond se dèu capita pèr nautre
peréu coume un roumavage i font.

Paire Pau Amargier 
(reviraduro PB)

Zefir Bosc en sa
valèio d’Out

Vaqui un nouvèl oubrage dóu majourau
Zefir Bosc: 
“Racontes e novèlas del païs d’Olt”.
Doucumen de 160 pajo ilustra de 37 reprou-
ducioun de fotò mai o mens anciano o de
vuei, aquéu libre se capito un recuei de
legèndo asatado, de pouèmo de creacioun,
de conte e de raconte istouric e de conte
animalié que Zefir Bosc li culiguè dins soun
auto Valèio d’Out tant e tant de cop traves-
sado dins tóuti li sèns pèr soun mestié.
Lou majourau Jan Fourié, presènto aquelo
obro e lou lenguisto Crestian Rapin ié dis,
dins soun introuducioun, l’afougamen, la
tenacita e lou pantai de l’autour que nous a
deja tant souvènt encanta de pouèmo e de
conte requist e pèr sa couneissènço istouri-
co e eitnougrafico de soun endré.

P. B.

« Racontes e novèlas del Païs d’Olt » costo
19 éurò francò. Se pòu coumanda encò de
l’autour : Z. Bosc, Lo Bosc Nalt, 12140
Espeyrac (tel. 05 65 69 88 14).

Recuei pouèti 
Jan-Ive Casanova, escrivan, de lengo nos-
tro, publico raramen (3 recuei pouëtic en 25
an, quatre voulume de proso en 20 an).
Chasque libre es bèn madura. Es encaro
lou cas emé la proso qu’es  Trèns per
d’aubres mòrts, e emé  l’assai courtet,
impertinènt e courajous, qu’es A l’esperdu-
da dau silenci. Edita à pichot tirage, coum-
pausa e mes en pajo soubramen, belamen
estampa, ço que gasto pas lou plasé dóu
tèste, vendu à un pres rasounable, aquésti
dous voulume an un grand  interèst à-n-
èstre legi, l’un en seguido de l’autre.  Que
que siegue aquest ordre sarés tre la darrie-
ro pajo dóu segound, naturalamen entrina e
counvida à reveni au proumié tant soun liga
l’un à l’autre, ço que me sèmblo…Ausariéu
pas vous prepausa de ramboursa voste
investissamen se sias deçaupu, mai acò es
pas poussible…
Trèns per d’aubres mòrts e A l’esperduda
dau silenci fan un diptique counsacra à la
lengo, à la memòri, uno longo coulado d’es-
crituro au travès lou tèms, lis image e li figu-
ro tutelàri. Emé  l’evoucacioun de tres des-
tin diferènt, tres ome maucoura pèr sis óuri-
gino, la terro, la guerro, lou tèms e l’absèn-
ci, aquéli Trèns fan uno restitucioun indis-
pensablo à la memòri e à la paraulo intimo
e couleitivo.
A l’esperduda dau silenci se poudrié legi
coume un journau d’aquesto escrituro,
coume lou subre-saut necite pouplant li niue
sènso fin ounte la literaturo pren cors. Assai
sus la lengo, sus la musico e sus l’escrituro,
aquest oubrage pòu segui uno draio touto
traçado, mesclant fissioun e refleissioun sus
la matèri meme de la lengo e de la literatu-
ro.

François Pic
Trèns per d’aubres mòrts, 197 p - 18 euros
+ 3 euros de port. A l’esperduda dau silen-
ci, 51 p. - 12 éurò + 2 éurò de port - Chèque
à l’ordre de  Jean-Yves Casanova, à manda
à C & S - Maison Sourd - 64370 Morlanne. 

Barjadissas
Gui Garnier, presidènt de l’AELOC
(Assouciacioun d’Ensignaire en Lengo
d’Oc), vèn de sourti un pichot libret bèn
agradiéu: Barjadissas. Mèstre d’escolo à la
retirado, Gui escriéu souvènti fes (es fuguè
guierdouna mai d’un cop) dins lou
Councous de literaturo dis Ami de
Mesclum.  Aro, es lou recampamen d‘aqué-
li galejado, parlado e countado emé voio,
frescour e d’un biais countempouran. Soun
autant sourrisènto coume l’es Gui Garnier.
Lis ilustracioun goustouso soun de Jan-
Glaude Dauphin. La prefàci es d’Alan
Barthélémy, lou rèire ispeitour d’acadèmi
qu’es tout geina de faire de coumplimen,
bèn merita, de soun einat…
Barjadissas de Gui Garnier – Ilust de J.-
Glaude Dauphin. Fourmat 12x18, emé 61
pajo e 9 raconte. Lou librihoun es de cou-
manda à l’AELOC - Oustau de Prouvènço -
Pargue Jourdan - 8 av. Jules Ferry - 13100
Ais de Prouvènço - 04.42.93.45.12.

Cènt an de Prouvènço mistico
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I’a de jour urous que lou fatour vous adus un
pau mai que de reclamo! Es ansin, qu’un bèu
matin arribè un poulit libre de 280 pajo, clafi
de courrespoundènci coume soun titre lou dis
mai peréu de poulit pouèmo.

Antounin Perbosc: un pouèto que couneissèn
gaire en Prouvènço mai au mens lou noum.
Louisa Paulin, meme soun noum es quàsi
descouneigu en Prouvènço. Dóumage! Vaqui
dous mèstre d’escolo, tóuti dous amourous
de sa lengo, tóuti dous pouèto, que se veguè-
ron jamai, mai… s’escriguèron e s’amèron.
Un amour de liuen: “Antounin Rudel” e
“Louisa, princesso de Tripòli”…

Antounin Perbosc, lou pouèt0 carcinòu, que
fasié partido de la jurado de l’Acadèmi di Jo
Flourau de Toulouso remarquè un pouèmo de
Louisa. La courrespoundènci coumencè. 
Louisa, jouino mestresso d’escolo dins lou
Lemousin, uno grosso malautié que ié farié
d’à cha pau perdre la visto e li mouvamen,
l’óubliguè de rintra au siéu, à Riaumount

proche d’Albi. Escrivié en francés tant coume
en óucitan qu’èro pèr elo la lengo memo de la
Pouësìo. 
Dins sa courrespoundènci, escambiavon de

vers que legissèn emé plasé. Mai li letro soun
tambèn d’un grand interès pèr l’istòri e la vido
vidanto de la proumiero mita dóu siècle XXen,
entre 1937 e 1944, que sièr de telo de founs
à-n-aquelo douço amista. Aquelo vido es
facho de Felibrige, d’óucitanisme mai peréu
de guerro, d’óucupacioun. Retrouban dins
aquéli letro li famiho, lis ami, li felibre, lis escri-
van. E pièi d’à cha pau la malautié de mai en
mai pesanto, lou baumo qu’es pèr Louisa li
letro d’Antounin. — Je n’ai qu’un amour, la
beauté, escriéu.  Mai amourouso de bèuta e
de pouësìo vèn lèu amourouso dóu pouèto
jamai vist. Li letro soun un escàmbi d’amo e
d’èime, uno vertadiero coumunioun esperita-
lo.
Es à Jòrdi Blanc que devèn la publicacioun,
l’introuducioun e la presentacioun, d’aquéu
doucumen inedi, riche de sentimen, d’enfour-
macioun istourico o literàri, riche d’emou-
cioun. L’establimen dóu tèste se i’èron groupa
Marìo Laffranque e Gui Sengès. Lis edicioun
Vent Terral nous fan un bèu presènt en lou
metènt à soun cartabèu. 

Peireto Berengier

“Correspondance Paulin/Perbosc”, 280 pajo,
25 éurò.
Vent Terral : e-mail : info@ventterral.com
Tel./fax : à (05 63 56 46 87 ou 06 19 42 86 68)

Courrespoundènci Paulin-Perbosc

Galoubet-tambourin Regulieramen, despièi quàuquis annado,
l’Acadèmi dóu tambourin, beilejado pèr Mèste
Maurise Guis, publico à la fin de l’an, un caièr
de musico pèr aquel estrumen.
L’an passa nous pourgiguèron de pèço de
musico tirado dóu repertòri di tambourinaire
desempièi lou siècle 18en fin qu’à la guerro
de 14. Èro d’èr souvènt en raport emé l’istòri,
emé lis evenimen countempouran, e acò
enlusis ce que sabèn de l’Istòri d’aquéu tèms,
interessant peréu de s’avisa que li coumpou-
sitour dóu tèms èro “en presso” sus lis eveni-
men de soun tèms.
Aquest’ an l’Acadèmi chanjo de registre, se
poudèn dire, estènt que nous prepauson de
musico de balèti. Pas luen de 40 pèço, 13
mazurka, 13 polka, uno deseno de scottishes
e uno deseno de valso. N’i’a proun, bèn
proun, pèr anima uno bello vesprado, o un
après-dina e bala fin que siguès enchuscla
dóu plesi de bala.
Evidentamen, aquéli caièr de pèço de musico
soun toujour precedi de coumentàri forço

interessant, de cop que i’a proun saberu, que
nous baion d’endico de touto meno sus li
coumpausicioun presentado.
Poudèn tira ‘no capelado à l’Acadèmi dóu
tambourin, qu’ansin, annado à cha annado
nous pourgis de tros de noste patrimòni musi-
cau, e nous permet de lou tourna-metre en
ounour e en ativeta.

«Reflets de l’Histoire – choix de pièces du
répertoire des tambourinaires du 18è s. à
1914»
caièr N° 4, publica en 2006
«Danses de bal de la belle époque – mazur-
kas, polkas, scottiszhes, valses», caièr N° 5,
publica en 2007
Edicioun Académie du tambourin
Pres 15 éurò cade numerò + 2 éurò de man-
dadis. De paga em’ un chèque à l’ordre de :
Académie du tambourin
De coumanda à : Académie du tambourin  -  4
ch. du belvédère  -  13100 Aix en Provence
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Li Caièr de l’Acadèmi dóu Tambourin

Correspondance
Louisa Paulin - Antonin Perbosc



Lou Parage d’Usès
Albert Roux

L’assouciacioun Histoire et civilisation de
l’Uzège presènto uno publicacioun consacra-
do au pouèto felibre, mèstre en Gai Sabé, de
Sanilhac, Albert Roux.
Albert Roux (1871-1935), nascu à Sanilhac,
quitè soun vilage qu’entre 1915 e 1918. Tout
de long de sa vido, escriguè d’obro que fan
aro partido dóu patrimòni literàri de l’Uzège. 
Après lou que pareiguè en 1985, aquest
oubrage marco uno nouvello estapo dins la
descuberto d’uno prouducioun aboundouso e
variado. Li pouèmo acampa fuguèron ispira
pèr aqueste païs qu’amè passiounamen.
Bono-di Albert Roux, lou legèire retroubara
l’animacioun de la fièro de la Sant-Firmin, tre-
vara tambèn lou païs usegés riche de gràndi
curiousita naturalo, fara couneissènço emé,
entre autre, Ulysse Dumas, l’arqueoulogue de
Baroun, o Louis Pautex que participè i Jo
Oulimpi de Stockholm en 1912. 

Uno richo icounougrafìo acoumpagno, esclei-
ro e coumplèto li tèste. Li carto poustalo de
l’epoco restituon li liò e li gènt tau coume apa-
rèisson davans lis iue dóu pouèto. En deforo
de soun interèst literàri, aquéstis escrit cous-
tituon de doucumen etnougrafi de proumiero
impourtanço pèr la coumprenesoun de l’istòri
loucalo. Dins l’annado1984/1985, lis escoulan
de terminalo dóu licèu d’Uzès travaièron sus li
tèste de Roux. Lou prouvisour decidè d’edita
aquest travai à 1500 eisemplàri. Bernat
Malzac fasié partido d’aquélis escoulan. 
Presentacioun, reviraduro, noto e coumentàri
de Bernard Malzac e Jean-Bernard Vazeille.
Lou libre es publica emé la coulabouracioun
de Lucie Editions – Coll. Patrimoine

Lou Parage d’Usès d’Albert Roux – Fourmat
14x21, 110 pajo emé d’ilustracioun en coulour
– 10 éurò + 2,60 éurò pèr lou port. Chèque à
l’ordre de H.C.U - A manda à Bernard Malzac
- 138, Impasse du Marbrier - 30000 Nîmes -
malzac.bernard@libertysurf.fr

Albert Roux au Parage d’Usès
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LIBRE D’OC

Racontes de
Vau de Ceze

Conte de la vido vidanto

Vaqui un pichot libre sènso pretencioun
que vèn d’espeli.
A Sant-Michèu d’Éuset, dins la Vau de
Ceze de mounde se recampon reguliera-
men dins de vihado pèr pratica la nostro
lengo. Lou fan à l’entour de Mèste Jaume
Ressaire, un vièi militant pèr nosto lengo,
nosto culturo e … nosto nacioun! que la
maje part d’entre vautre couneissès bèn.
A la fin à la forço de charra, de blaga, de
discuti d’uno causo e d’uno autro, aquéu
mounde se soun di de recampa lis istòri li
mai chanudo, li mai interessanto e… de li
publica.
Ansin vèn d’espeli un recuei de “Racontes
de Vau de Ceze”. Trouban aqui dedins
d’istòri simplo, de la vido vidanto d’aro o
d’àutri tèms, quàuqui conte galoi, dos
pichòti pèço de tiatre, basto tout ce qu’èi
necite pèr passa de bon moumen! E tout
acò emé la reviraduro franceso en fàci.
Cinq autour nous presènton ansin si
raconte:  Louvis Mathieu, J-Louis Fasolo,
Nini Blancher, Camiho Rivièro e lou mai
couneigu Ramoun Fabre de Bagnòu de
Ceze, un flame countaire, emai pouèto,
qu’animo despièi de deseno d’an de viha-
do en lengo nostro sus li dos man dóu
Rose.
Lou libre a quicon d’óuriginau, qu’interes-
sara de segur proun de gènt, es escri dins
uno grafìo particuliero qu’assajo d’unifica li
dos grafìo, la classico e la mouderno, l’óu-
citano e la mistralenco. Á la debuto, sias
un pau destimbourla, pièi d’à cha pau vous
avisas qu’es proun agradiéu, facile à legi
e, que s’èro emplegado pèr tout lou moun-
de suprimarié de moulounado de garrouio
esterlo e d’energìo perdudo à se debequi-
gna e … à manifesta en ordre dispersa !
Racontes de Vau de Ceze - Edicioun :
Animation Ceze - Un libre de  pajo  au
fourmat 15 x 21 cm - Pres : 6 éurò  + 1,5
éurò de mandadis de paga em’ un chèque
à l’ordre d’Animation Ceze, de coumanda
à : M. Jacques Ressaire  -  Apiculteur –
30200 St Michel d’Euzet.

L. de V

Li galèro
Lou Coumitat dóu Vièi Marsiho vèn de
sourti un nouvèu caièr: L’Hôpital Royal des
Forçats pèr lou proufessour Georges
François.
Pèr la pichoto istòri lou proufessour
François tenguè d’annado  lou service de
Reanimacioun de l’Espitau de la Timone.
Sabe pas coume èro aquest service, mai
avié uno forço bono renoumado. Me
remente simplamen, que, quand un nouvèl
emplega arribavo à la Timone, autant
coume enfiermié que coume teinician de
laboratòri, lou proumié poste qu’èro pre-
pausa èro, de niue à la Reanimacioun
François. Pèr nautre, èro coume uno puni-
cioun… Basto, Georges François es aro à
la retirado, e vèn que sourti aqueste libret
bèn interessant dóu tèms de l’arsenau di
galèro de Marsiho.
Lou proufessour Ive Baille, qu’es lou presi-
dènt dóu Patrimòni Medicau de Marsiho,
n’en faguè la prefàci: es lou proumié cop
qu’un estùdi autant coumplèt sus l’Espitau
Reiau di Fourçat es realisa.
Ié vesènt la co-abitacioun di mège e di chi-
rurgian, d’un coustat li dóutour en medeci-
no e li mèstre en chirurgìo de la vilo de
Marsiho e de l’autre, li pratician de l’espi-
tau di galèro  qu’eiserçavon en meme
tèms dins lou privat.
L’autour nous esplico coume se passè la
bastisoun dóu bastimen, li garrouio emé
lou couvènt di moungeto d’à coustat, la
grando pèsto de Marsiho,  e subre-tout lou
travai di mège pèr sougna li galerian, lis
autoupsìo, emé li mejan dóu tèms de
Louvi lou XIVen. Lou librihoun es ilustra de
dessin e de letro d’epoco. 
L’Hôpital Royal des Forçats dóu Pr
Georges François – Caièr n°99 dóu
Coumitat dóu Vièi Marsiho. De  coumanda
au Coumitat – 21 Bd Longchamg – 13001
Marsiho – Fourmat 15x21, 72 pajo – 3
éurò e apoundre un pichot quicon pèr lou
port.                                            T. D.

“E lou rèi s’inclinè”

N’en sabe quàuquis un que van dire : “Mai
de que vèn nous parla de pastouralo, aro, au
mes de mars ? Tout aro sian à Pasco e vèn
nous parla de Nouvè !”
Eh bèn, O, èi lou moumen de vous parla de
pastouralo, subretout d’uno nouvello pastou-
ralo que vèn tout just d’ètre editado.
Eh O, qu’es aro que li pastouralié van cou-
mença de legi quàuqui tèste de pastouralo,
que van faire sa chausido pèr la sesoun que
vèn. Après, un cop chausido facho, faudra
taia li role dins lou tèste, belèu l’asata un pau
segound lis atour.
E quand tout acò sara fa, i’aura li vacanço e
en setèmbre faudra ataca li repeticioun !
Vesès que sian tout just à tèms.
Adounc uno pastouralo descouneigudo vèn
d’èstre editado.
Es estado escricho en 1948 pèr Segne
Maurise Jules de Vaurias.
Maurise Jules, enfant de Vaurias, trabaiavo
dins l’estamparié, d’abord à Vaurias, pièi à
Nioun. Èro un bon musician, au vióuloun emai
au sassò. A escrich un mouloun de sceneto,
de “revisto”, d’óupereto. Presounié dóu tèms
de la guerro de 40, sèmblo qu’es aqui qu’a
agu l’idèio d’uno pastouralo, que s’es amadu-
rado pièi, e qu’a escricho un pau pus tard.
Aquesto pastouralo s’es jougado qu’un cop
en 1949.

De gènt de l’assouciacioun Parlaren Vaurias
aguènt sachu tout acò se soun di de faire
tourna-mai lusi aquéu pichot jouièu. An recu-
pera lou manuscrit devers Dono Jules, la
véuso de l’autour. L’an bouta dins l’ourdina-
tour, pièi ajuda pèr l’ami Jan-Louis Ramel
qu’èi toujour aqui quand fau ajuda à la prou-
moucioun de la nostro lengo, an edita aquelo
obro.
Aquesto pastouralo es un conte tout ensèn
coumi, plen d’esperit e de bon sèns sus lou
biais de gouverna.
Un bergié em’ un enfant, que retraison lou
bon sèns poupulàri, arribon emé proun de difi-
culta e de tressimàci à faire prene counscièn-
ci à-n-un rèi de sis errour emai de si respoun-
sableta.
Vai soulet qu’à la fin, au darrier ate, tout s’ar-
renjo davans la crècho !
Aquelo óuriginalo e bello pastouralo es
acoumpagnado di musico — sege pajo ! —
A la debuto, de mai, troubarés uno pichoto
biougrafìo de Maurise Jules, emai sa bibliou-
grafìo, e pièi encaro un resumit, ate à cha ate
de l’obro.
Alor de segur li pastouralié van se faire un
plesi de nous presenta aquesto pastouralo
l’an que vèn. Aro que la bello a bèn peneque-
ja, fau la faire viéure tourna-mai !

«E lou rèi s’inclinè» pèr Maurise Jules
Pastouralo en quatre ate e en vers, acoum-
pagnado de la musico. Edicioun Parlaren

Vaurias emé l’ajudo dóu Païs Une autre
Provence. Un libre de 160 pajo au bèu four-
mat  17 x 24 cm. Pres 10 éurò + 3 éurò de
mandadis. De paga em’un chèque de 13 éurò
à l’ordre de Parlaren Vaurias. De coumanda à
: M. Gérard Ferrier  -  3 allée des oliviers  -
quartier Tourville  -  84600 Valréas
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Uno nouvello pastouralo

Un nouvèu biais de musi-
queja sus la pouësìo di
troubadour.

Tenso es lou debat, la discutido
d’un di genre pouëti di trouba-
dour.
Tenso eleitrico es lou proujèt
musicau 2007 de l’Ensemble
Rosa Salvatja.
S’endevèn d’un desi de crea à
l’entour di cant di troubadour -
arcaï mai asseguramengrand
cant amourous e pacan - un
espàci sounore nascu de l’oundo
eleitrico (que i’es, lou poudèn
pensa toutalamen estrangiero);
cerca de poussible e escouta ço
que n’en devenon, e ousserva
coume n’en soun ausi.
Lou prougramo prepauso un
desenau de cansoun tiblado e
pougnanto, chausido dins l’obro
di troubadour li mai “bluesi” -
Jaufre Rudel, Pèire Vidal, Bernat
de Ventadour, Pèirol - soun ansin
(des)plaça dins lou champ
vibratòri d’un aliage d’estrumen
primitiéu, eleitrounique e enfour-
matique.
Sian de bon dins un mounde

estrange e bèu, d’uno vièio
pouësìo reviscoulado dins uno
musico apasimanto. À tros,
aquelo pouësìo es declamado en
francés, mai cantado en lengo
d’oc pourtado pèr de sabènt
mountage musicau mouderne e
tant proche de l’óurigino trouba-
douresco. Lou tèste de la celèbro
“Lauzeta” vèn emblematicamen
jouga lou fiéu coundutour dis
àutri cansoun.

Tenso electrica, l’eirège espe-
riènci es menado pèr tres musi-
cian
Maurise Moncozet, au cant saz
rebec e flahuto, mèmbre despièi
1977 dóu Concert dans l’œuf,
foundadou en 1985 de
l’Ensemble Tre Fontane, esploro
li principau repertòri de la musico
medievalo. Participo reguliera-
men i travai dóu Trob’Art

Ensemble de G. Zuchetto.
Foundo en 2003 l’Ensemble
Rosa Salvatja pèr un travai apre-
foundi sus lou repertòri di trouba-
dour.
Yonatan Avishal, pianisto e
coumpousitour, nascu en Isarèu.
Estùdio la musico classico e lou
jazz, fai mirando dins mant ùni
fourmacioun que beilejo. Aro, en
Dourdougno, partejo soun tèms
entre de councert e un travai
educatiéu musicau. Fai partido
dóu quartet “Third World Love”
que n’es à soun tresenc album.
Bertrand Noél, mèstre di percus-
sioun, après d’estùdi en Americo,
coulaboro emé touto meno d’ar-
tisto sus li sceno de Franço emai
d’Éuropo. Participo à-n-un fube
de festenau de jazz. 

Lou disque titra “Cansos dels
Trobadors” caup 14 cansoun.

Countat:
Assouciacioun SYRINX
LEMBERTIE
24260 LE BUGUE
Tel: 05 53 03 55 42
http//tensoelectrica.free.fr
mail: associationsyrinx@free.fr

Tenso Eleitrico, l’eirège esperiènci



LI COUNSONO

Letro
“H”

La counsono “ h ” es la souleto
letro de l’alfabet qu’a pas ges de
son. 
Pèr la nouma, ié disèn « ache » vo
« acho ».

En règlo generalo, lou prouven-
çau bouto pas aquelo letro « h » à la debuto di mot.

Au moumen, pamens, de m’asarda de respondre à-n-aquel incounei-
gu que, de tant long-tèms, me sounavo, lou desfèci m’agantè. 

“L’Antifo” de Jóusè d’Arbaud

La letro “h” se trobo pamens, en tèsto vo à la fin, dins quàuquis
interjeicioun o ounoumatoupèio, que baion lou mai souvènt un
son unique : ha, han ! hè, hi !, ho, hòu, hu, Ah !, Eh !, Oh !

Pan-pan-pan! Hòu de l’oustau!  Enfin Sant Pèire duerb soun fenes-
troun. Pan-pan-pan! 

“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille.

Ah ! que sian paure ! (TdF)

À despart d’acò, aquelo cousono « h » se presènto en debuto de
mot dins quàuqui pichot cas, pèr assegura la desjouncioun
coume en francés. 

Lou houhou, la huée.  — la houleto, la houlette.
hala, haler — camin de halage, chemin de halage.

Lou “h”, que sèr de rèn coume proumiero letro, se limito à quàu-
qui mot :

l’hiàtus, l’hiatus. — l’hotel, l’hôtel. — hua, huer.

Dins aquélis hotel ço que i’a pièi de ridicule, lou bon Mathiéu alor
faguè, es que, remarcas-lou, despièi qu’i taulo d’oste li coumés-via-
jour an entroudu li goust dóu Nord… 

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

La letro “h”, qu’es bèn segur muto, s'emplego pèr dessepara dos
voucalo e moustra qu’aquéli d’aqui se dèvon prounouncia sepa-
radamen.

ahiranço, colère. — lahut, luth. — trahi, trahir. — sahin, saindoux.

Entrauca dins quauco muraio, un chot flahutavo sa noto malancònio. 
“La Rèino Sabo” de Jóusè Bourrilly

En mai d’acò, lou “h” pòu ramplaça la doublo letro “lh” (en fran-
cés “ll”), qu’à passa tèms courrespoundié au « l » muia pèr
empacha lou « i » e la voucalo seguènto de fourma ditoungo :

fiho , fille. — abiho , abeille. 

Anavian mut, s’entendié que lou frun
De noste camina sus l’erbo... Oh! que sesiho!

Quand au bout de l’andano, au mièi di roucassiho…
“Lou Pastre” de Teoudor Aubanel

Jounch à la letro “c”, lou “h” formo lou digrame “ch”.

chama, appeler à haute voix. — chambre, écrevisse. 
chimarra, chamarrer. — chincha, étouper.

D’ùni an prepausa la levado, en masso, d’autre l’aloungamen o
l’acourchimen dóu service. 

La couscripcioun dis endeca. A P 1868

Li digrame “ph”, “sh”, soun pas jamai emplega en prouvençau.

fraso, phrase. — esqui, ski. — fàsi, phase.

Nòsti mèstre nous an aprés... tout, lou francés, lou latin, lou grè,
l’istòri, la retourico, la matematico, la fisico, la chimìo, l’astrou-
noumìo, la filousoufìo. 

“Memòri e raconte” de Frederi Mistral

Parieramen, lou « h » mut etimoulougi qu’emplego lou francés
après un « r » o un « t » es pas utilisa en lengo nostro.

rebarbo, rhubarbe. — tiatre, théâtre. — tèsi, thèse. 
discoutèco, discothèque. — raumas, rhume.

Èro lou règno, aqui, di farandoulo, 
La naciounalo danso roudanenco

“Lou Pouèmo dóu Rose” de Frederi Mistral

*   *   *

Letro
“J”

Lou “ j ” se prounóuncio toujour
“dj” vo “dz”, parié coume lou “g”
davans un “e” vo un “i”.

jala, geler. — jaune, jaune.
juste, juste. — jouga, jouer.

Quouro qu’arribe lou grand jour
dóu jujamen, es éli que dereviha-
ran de sa longo som. 

“La creacioun dóu mounde”
de Savié de Fourvière

“J” ramplaço “g” pèr ié baia lou
son dous davans “a”, “o”, “u”:

sóuvage, sóuvajo, sauvage.
vilajoun, petit village. — oubraja, ouvrager. — jujable, jugeable.

La flour de ma congousto es l’ile blanc e lisc, 
Que lis anjoun alu porton en Paradis! 

“Li Piado de la princesso” 
de William-C. Bonaparte-Wyse

Es lou “g” que se dèu emplega davans li voucalo “e” , e “i”, mai
rèsto pamens forço eicepcioun. 

Es d’usage d’escriéure en debuto de mot Jehouva, Jejè, Jeremìo,
Jericò, Jerusalèn, Jèsus, Jesuïsto, Jirome, jeio, jeissa, jeremiado,
jijèu, jit, jitoun e li mot deriva o parènt jita, jitello, jito, etc...

L’aubre de la crous, o Mirèio, 
Sus la mountagno de Judèio

Èro encaro planta: dre sus Jerusalèn, 
“Mirèio” de Frederi Mistral

Bello jitello proumierenco
E redoulènto e vierginenco,

“Mirèio” de Frederi Mistral

Dins lou cors di mot, siegue es l’escrituro óuriginalo latino qu’es
restado, coume “majestas” pèr majesta, majestous, majestouso,
majestousamen, siegue es pèr un caminamen mai farlambica
coume interjeicioun, proujèt, proujeicioun, óujeicioun, sujèt, sujei-
cioun, assujetimen, que sarien deriva de “jita” en latin poupulàri
“jectare”.

De que voulès que vous parle un felibre, senoun de la lengo prouven-
çalo? E m'es vejaire que noun se pòu chausi un plus bèu sujèt de par-
laduro.

“Brinde” de Teoudor Aubanel

Es de nouta demié lis adjeitiéu, l’emplé e l’escrituro de “maje”
qu’es di dous gènre e gardo lou “j” :

Quau es aquéu? Es lou prince d’Aurenjo,
Lou maje fiéu, se dis, dóu rèi d’Oulando.

“Lou Pouèmo dóu Rose” de Frederi Mistral

Pèr li verbe, l’escart emé la règlo es encaro mai grand.

S’emplego de-longo j dins tóuti li formo di verbe que s’acabon en
-eja: felibreje, felibrejes, etc...

— Ah! pèr aro ié sian! Que front e quento audaço! Qu’arrougantejes
mai!…

« Lou loup e l’agnèu» de Jóusè Roumanille.

Lou “ j ” se tremudo pas nimai dins d’ùni verbe termina en –aja,
-anja, –enja, -arja, vo -uja.
Se n’en pòu cita quàuquis un.

Barja, bavarder. — Desbarja, déblatérer.
Lou diable te barje, au diable ton babil ! (TdF)

Chanja, changer. — Meschanja, échanger par erreur.
Chanje, chanjes, chanjo… Derivat : chanjamen.

Cuja, penser, croire, faillir. — Mescuja, Mépriser.
Cuje, cujes, cujo, cujan, cujas, cujon.

Penja, pendre. — Despenja, dépendre.
Pènje, pènjes, pènjo, penjan, penjas, pènjon.

Raja, rayonner, couler.
Fau que la plago raje, il faut que la plaie suppure. (TdF)

Derivat : rajeiròu, courant d’eau. Raje, radiation du soleil. 

En defaut d’esplico, se fisaren au “Tresor dóu Felibrige” de
Frederi Mistral.

De segur li causo s’arrènjon pas :

Renja, ranger.

Rènge, rènges, rènjo, renjan, renjas, rènjon.

Arrenja, arranger.
Arrènje, arrènjes, arrènjo, arrenjan, arrenjas, arrènjon.

Manco un pau d’unicita :

Aléuja, alléger.
Alèuge, alèuges, alèujo, aléujan, aléujas, alèujon.

Abréuja, Abréger
Abrèuje, abrèujes, abrèujo, abréujan, abréujas, abrèujon.

Gréuja, gruger.
Grèuge, grèuges, grèujo, gréujan, gréujas, grèujon.

Pas proun d’acò , li pouèto prenon de liberta em’ aquéli verbe à
respèt de ço que baio lou diciounàri.

Manja, manger.
Mange, manges, manjo, manjan, manjas, manjon. (TdF)

Pòu arriba qu’un porc la manje...
“Calendau” de Frederi Mistral

Me sèmblo que n’en manje!
“Li Cascareleto” de Jóusè Roumanille

Sènso coumta que lou “Tresor dóu Felibrige” tambèn fai de siéu-
no, emé li deco d’estamparié :

Gourja, gorger.
Gorge, gorjes, gorjo, gourjan, gourjas, gorjon (TdF)

Pèr n’acaba emé lou “j”, fau saupre que, de cop qu’i’a, ramplaço
indiferentamen lou “i” entre dos voucalo:

raia, raja, rayonner. — plueio, pluejo, pluie.

Lou vènt, en tancant tout-d’uno coume acò arrivo après li bourrasca-
do d’autouno, un glavas de pluejo s’es mes à toumba. 

“La Bèstio dóu Vacarés” de Jóusè d’Arbaud

La separacioun entre lou “j” e lou “i” es autambèn territourialo. En
mountant vers le nord lou “barbejaire” s’endevèn “barbeiaire”. À
l’est la “sujo” se dis la “suio”.
Se retrobo bèn segur, aquéu “i” en liogo de “j” dins li tèste prou-
vençau ancian, maugrat sa grafìo, lou Marsihés, Ounourat de
Valbelle escriéu pas “assajar”, mai “assaiar”.

L’Emperador ja dit per assaiar de si corronar fes toto sa forso en far.
Histoire journalière 

d’Honorat de Valbelle (1498-1539)

Se fau ramenta, qu’en Franço, a faugu espera la quatrenco edi-
cioun dóu Diciounàri de l’Acadèmi Franceso, en 1762, pèr vèire
lou  “i” dessepara dóu “j”.

* * *

Letro
“K”

La letro “k” se prounóuncio [k]
coume en francés. Se noumo
tambèn “ka”.

kiloumètre, kilomètre. — kilò,
kilo. — kermés, kermès. — kepi,
képi. — kue, cuit.

Destapère, pièi, pèr ié faire fèsto,
uno caieto que ié counserve de gros age estoufa dins lou vin kiue e
lou mèu. 

“La Bèstio dóu Vacarés” de Jóusè d’Arbaud

Pas gaire emplegado en prouvençau, la letro “k” se rescontro
subre-tout dins li mot fourestié vo d’óurigino fourestiero.

kaulin, kaolin, (dóu chinés kaoling). — kermés, kermès, (vengu de
l’arabe al-qirmiz, pèr l'espagnòu alkermes). — kirsch, kirsch, (de
l’alemand Kirsche).

Pamens noun siés d’aquéli vàni Madaleno
Que remenon, souto sa bèuta de sereno,
Sa raubo novo e li polka de l’autro niue. 

“Li Gabian” de Jùli Boissière

À ta couneissènço, quant se poudrié vèndre (au detai e dins li
kiosque) de n° dóu journau prouvençau en Avignoun. 

Letro de Frederi Mistral 
à Auzias Jouveau 

(29 de mars de 1889)

Seguido lou mes que vèn

La gramatico plan-planet 
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Li letro de l’alfabet dins nosto lengo



Jóusefino Rapeti, coumo li disian nautre en
Alau, fuguè uno dei couristo dóu couquet de
l'Oustau; uno meno de sendicat d'iniciativo,
qu'en 1923, prenguè en man la formo novo de
la messo de miejo nue, estigançado pèr M.
Camoin, mai autambèn de tóutei lei fèsto que
si celebravon d'un biais festié au vilàgi. 
Ero neissudo en 1929, à Marsiho. Mai touto
pichouno, sei gènt avien croumpa l'Aubèrgi de
Pichàuris, ounte passè touto soun enfantue-
gno. Aqui en pleno couelo, la routo dei Terme
calado de frejau, fuguè de longo soun terrau
de jue. Puei après d'engàmbi e de nous bèn
barroco, desbagajèron que venguèron s'istala
d'abas, dins la plano d'Alau, sus lou camin
deis Aubagnen devès la Pouncho. 

Iéu que beilegèri la couralo de 1973 en lai,
l'aguèri demié lei cantairis, qu'avié uno voues
talo coumo un aucèu. Ero bello que noun sai!
Soun péu negre l'aurioulavo d'uno parpo sour-
no, que l'aurias presso pèr Ava Gartner! Iéu,
enfant, raport qu'èro uno amigo de ma maire
deis escolo, la vesiéu toujour que trevavo la
glèiso vo l'espiçarié d'Aneto Betrando.
Trabaiavo à la Posto que li avié cava soun
trau d'à cha pau, tout acò dins lou silènci e la
franqueso. 
Cuscavo sa maire, eis Aubagnen, qu'èro vièio
e bèn endecado. Segur que de la sougna, li
prenguè tant de tèms qu'óublidè, pecaire, de
si marida. N'en troubè de joueine, mai toujour
sus l'archimbello, sa maire pesavo tròup pèr
que l'adeissèsse. Ensi, leissè sei nouviau,
meteguè soun fanau au cavihié, se voulès istè
vièio fiho (vièio fiho vièi gueniho, vièi garçoun,
vièi couioun...).
Elo quouro sa maire defuntè, s'atroubè touto
soulo dins sa campagno emé leis aucèu; sa
joio èro de treva sei nebout, que l'un es lou
santibellié d'Alau, Gilbert Orsini. Puei venié à
la couralo canta emé nautre. 

Es lou jour d'uno d'aquésteis escasènço que
tout si mau-paradè. Un sèr de Nouvèmbre,

qu'ai óublida l'annado, fuguè agarrido sus la
plaço dei Moulin, que fasié uno fre de canard
(dóu mot canarda... la fre que mando de gela-
do coumo de boulet de canoun!!! e noun lou
canard (de l'escourt), que lou mot vertadié
s'es perdu e qu'es lou ritoun o la rito... de
mounte l'espressien vo escais-noum à
Marsiho... Ritouno, pèr lei chato que marchon
lei pèd dubert!!!)... Adounc, qu'aquestou jour
que pelavo, fuguè esbravachado pèr un nèrvi
que li voulié rauba sa saco, ounte tenié tóutei
sei tresor. Aguè bèu de crida, pecairo, degun

venguè l'ajuda: nourmau!!! Mai sei quiéu clan-
tiguèron tant orre e bramaire, fissu coumo
pavoulous que lou joueine agantè uno petu-
gno que patusclè demié lei veituro, e tremou-
lant dins sa capucho, despareissè quatecant
coumo un uiau d'aurìgi. Mai elo, n'en fuguè
touto bourroulado e mai que mai estransido.
D'aquestou moumen en lai, si penjoulè au
couele un siblet de regènt à-n-uno courdello, e
tre qu'avié pòu, mandavo uno sibladisso que
vous destrantaiavo leis esgourdo e lou couar.
D'aquestou moumen en lai, s'embabarouchè
la cabesso dins un marrit fichu, que si lou car-
ravo en soubro dóu frount fins à curbi sei
gauto e la mita dóu mentoun. Tout soun couer

n'en èro cambia. Aurias pouscu crèire que
pourtavo vertiadieramen un fimbre (tchador) à
la modo dei Levanteso. 
De fiéu en courduro, aujè pus pas gaire veni
de sèr ei repeticien, dins la glèiso dóu vilàgi,
que rèn que de li pensa li venié la danso de
Sant Gui. Puei coumencè de pas pus vougué
sourti pèr ana faire seis encourso au vilàgi e si
countentavo de si li faire pourta pèr sei nebout
dei Carambot. Puei quàuqueis annado à
l'après, vouguè pas pus sourti dins lou garlan-
dèu d'oustau que s'èron basti au coustat dóu
siéu. S'entutè coumpletamen, coumo uno
mureto deis Aup. 
De pas pus gaire parla, e faire la charreto emé
lei vesin, e lei coulègo deis escolo coumo ma
maire e moun paire, perdeguè lèu lou sèns de
la paraulo, dóu rai dei mot... Alouro, elo qu'èro
tant parlufiero, tant diserto, un jour diguè pus
rèn. S'embarrè dins un mutìgi que degun l'en
pousquè sourti. Un còup lei mot perdu,
demembra, fuguè sei carnavello que perde-
guè, car dins l'entredous, après uno pèco d'un
paredaire, soun pichot maset si fendeguè en
doues, que duguè metre tóutei sei sòu pèr lou
radouba... 
En brèu, un jour, sa famiho pecairo, qu'es uno
decedido pas simplardo, fuguèron cougi de la
metre dins un establimen pèr lei gènt que per-
don la memòri qu'encuei li dison aganta de la
malautié d'Asaimèr... Vaqui la bello Jóusefino,
qu'à cha jour que mai, demenissié e qu'un jour
si recounouiguè pas pus, ni de mounto èro,
nimai qu venié la vesita dins la foundigo. 
Soul sei nebout l'anavon vèire, que nautre,
sabian pas se duvian li ana vo noun. Soun
esta tras que bravas e devoua.

Aièr de sèr, Gilbert Orsini, mi mandè uno tele-
founado, tardiero. 
— Pèire, vé, la Jóusefino a parti.
Vouei, ami legèire, vaqui, Jóusefino Rapeti,
que n'en parlèri dins lou libre de " Fino e Cesar
", ei toume 1,  2 e 3 e que vivié à Pichàuris,
vèn de defunta aquestou divèndre 18 de jan-
vié 2008 dins sei vue crous. Mai vous n'en
fagués pas tant, es aqui mounte a toujour
vougu èstre: dins la pas de Diéu en qu cresié
dur coumo d'arcié !!!
La rodo viro, viro, viro... Lei joueine que legi-
ran aquéstei rego, van trouba que soun tris-
touneto, mai es puei la vido. 

Pèire D. Testa
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Mot crousa
de Pau Lacoste

Mes de Mars

Ourizountalamen
I – Varieta d’óulivo negreto
II – L’or dóufinen – (de dr. à g.) Flumenet di Ceveno.
III – Viloto de Prouvènço – Autour dóu “Lutrin de
Ladèr“. IV – Gasta pèr la niello.
V – Aubre de gàbi – (de dr. à g.) Se manjon pèr
Rampau.
VI – Pichoto iero, enmesclado – Nosto-Damo à
Castellano.
VII – Inicialo d’un pouèto lauserot, mort en 1918,
qu’a leissa de “Passo-tèms“ – Castagno de mar. 
VIII – Gèndre de Mahoumet – (de dr. à g.) Lou taio-
cebo niçart.
IX – Fau de brut quand siéu urous.

Verticalamen 
1 – La Prouvènço n’èro, autro fes à l’Age Mejan.
2 – Crido de doulour – Es tira dóu castèu.
3 – Uno di sèt Muso – Un pauquetet d’imaginacioun.
4 – S’èron d’escut, li chin sarien riche.
5 – Chaine-vèra – (de bas en aut) Aquesto niue.
6 – Au Rove, n’en fan la brousso – Un mouloun de
letro à l’estamparié.
7 – A Serignan, i’a aquéu de Jan-Enri Fabre – Vai
emé “ansin“.
8 – Prounoun persounau marsihés – (de bas en aut)
Repausa.
9 – Aquéli de Mistral soun celèbre e goustous. 

Soulucioun dóu mes de febrié

Ourizountalamen
I – Secarouso. II – Ouliado
III – Usualamen. IV – Mes – Eco.
V – Ibog (gòbi) VI – Hi – Uadab (badau).
VII – Aeren – Rin. VIII – Irrup(cioun).
IX – Outrajous.

Verticalamen 
1 – Soumihado. 2 – Eusebie.
3 – Cluso – Rit. 4 – Aia – Guerr(o).
5 – Rale – Anra (arna).
6 – Odaced (decado) – Uj (ju).
7 – Uomo – Arpo. 8 – Abi. 9 – Ounte – Nis.

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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Prouvènço aro

Jóusefino Rapeti d’Alau
Pau noumbrous soun lei gènt
que l’an counoueissudo, de
tant èro cachouso.

Leis aventuro de Pinòquio
Uno literaturo, pèr viéure, dèu proudurre. D’acord. Mai uno lengo pèr viéure dèu tout dire e tout permetre à si loucutour. Ié dèu mai que mai
permetre de se durbi sus li literaturo estrangiero. Verai que se voulèn legi de libre estrangié, lou poudèn toujour faire en francés... Mai quente
plasé mai grand quand lou poudèn faire dins nosto lengo. Quant n’i’a qu’an legi la « Divino Coumèdi » en francés ? Pamens, aquéli que n’an
jamai agu lou courage, an souvènt legi la reviraduro en prouvençau de Jan Roche. Vaqui perqué, fau pas agué pòu de revira. Dèu pas èstre la
toco unenco, mai quand la creacioun es bèn vivo (e l’es en Prouvènço) alor, la reviraduro pòu qu’apoundre encaro mai.
Adounc, sian ravi d’aprene la parucioun de la reviraduro pèr Pèire Imbert de l’oubrage de Collodi: « Leis aventuro de Pinòquio ». Aquelo revi-
raduro es facho en prouvençau maritime e en grafìo mistralenco. Es editado pèr la Mantenènço de Prouvènço dóu Felibrige e espelira à la
primo. Un travai que fai ounour au tradutour qu’aguè la bono idèio d’apoundre un pichot leissique pèr li mot tipique e un pau tihous, dóu Var,
ounour tambèn is editour.

P. Berengier
Mantenènço de Prouvènço, Miquéu Benedetto, 250 ch du Devens, 04180 Villeneuve.



Gravesoun es un vilage astra !  Ié
couneissèn lou CREDDO, la cande-
larié di Premoustra e mai que mai
lou Museon Aguste Chabaud, lou
paire dóu « fauvisme » qu’anoun-
ciavo lou cubisme. Noste pintre
gravesounen es d’aquéli que mar-
quèron lis art dins lou siècle XX.

Dins lou cèntre dóu vilage, au bout
de la lèio de platano long de la roubi-
no, l’oustau dóu pintre vous espèro.
Museon de regioun, recampo tam-
bèn lou municipe e la famiho. Despièi
15 an, aquéu museon baio i vesitaire
uno idèio de l’obro de Chabaud, un
biais de lou metre à l’ounour dóu
mounde e de valourisa lou patrimòni
dóu païs. « Gravesoun vilo di pintre
», es aro, un image couneigu dins lou
mounde.

Chabaud qu’avié espeli à Gravesoun
en 1882 ié mouriguè en 1955.
Estudiè is Bèus-Art d’Avignoun pièi i

Bèus-Art de Paris ounte rescountrè
Derain e Matisse. Pilot, viagè sus li
costo africano e culiguè en Tunisìo
de bèu casernet de dessin. Tourna à
Paris, ié menè la vido dis annado
folo, ié trevè li cabaret e àutri liò
famous.

Lou museon nous presènto uno bello
couleicioun de sis obro que soun pas
tóuti « prouvençalo ». N’i’a forço que
mostron la vido nuenchenco à Paris
à la debuto dóu siècle. Mai li païsage
pàsi de la Mountagneto e la vido
vidanto en Prouvènço ié tenon la
bono plaço. Es eisa de coumprene
l’evoulun e li pountanado diverso
dins l’obro de Chabaud. 

La pinturo de Chabaud es facho de
coulour, de forço, de vido e de lumie-
ro. Foundè lou “fauvisme”, pièi aura
sa pountanado cubisto. Fara tambèn
dins l’esculturo. En 1920, tournè dins
l’oustau famihau, lou Mas Sant-
Martin. Pintè de segur, mai escriguè

tambèn de pouèmo en francés e en
prouvençau (vèire dins lis Armana).
Lou mounde entié ié counsacrè d’es-
pousicioun, éu seguissié ansin sa
celebrita.

Lou museon vèi passa 10.000 vesi-
taire dins l’an e siéu pas seguro que

li touristo ié soun pas mai noumbrous
que li prouvençau… Pamens, ami di
felibre, passiounamen amourous de
sa terro prouvençalo, Aguste
Chabaud nous laisso uno obro que
n’en devèn èstre fièr. 

Peireto Berengier

2007 fuguè un double anniversàri que Thyde
Monnier neissiguè en 1887 e mouriguè en
1967. Es au Coumitat dóu Vièi Marsiho que
dono Isabèu Vissière, agregado de letro clas-
sico e mestresso de counferènci ounouràri à
la faculta de z-Ais, nous venguè assabenta
d’aquel escrivan un pau trop óublida à l’ouro
d’aro qu’es Thyde Monnier.

Thyde Monnier neissiguè dounc à Marsiho, au
36 de la carriero de Roumo que ié restè 26 an.
Jouineto, coume èro de modo d’aquéu tèms,
sourtié gaire de sa carriero e de soun cantoun.
Dins soun libre de memòri (coumença en
1935), Moi (que tèn 5 voulume), nous pinto
soun Marsiho, tout pichot (quàuqui carriero à
l’entour de l’oustau) e que s’alargo d’à cha pau
quand, mai grandeto, coumencè de se gandi un
pau plus liuen.

Esplico coume, quand èro vers Paris, se trufa-
von de soun acènt, de soun biais e coume
amavo miés d’escoundre qu’èro Marsiheso.
D’aiours, dis qu’amavo pas Marsiho. Quand
tournè plus tard dins sa vilo ié troubè la póusso,
lou mistrau e li marrit souveni d’enfanço. Se
demandè alor coume avié fa pèr ié viéure 26
an. Mai tout dins soun biais de dire Marsiho
mostro au countràri un amour grand de sa
vilo…  

Lou Marsiho de Thyde Monnier

Soun vilage s’espandissié sus la carriero de
Roumo e quàuqui carriero à l’entour. Ié fauguè
espera d’ana au coulège pèr vèire la carriero
Montgrand e encaro, jamai souleto. Mai l’ous-
tau de si gènt èro tout un mounde. Sa maire,
que tenié di Bàssis-Aup, fasié de courset. Soun
paire, que tenié de l’Ardècho, se capitavo franc-
maçoun di mai manjo-bon-Diéu e amiravo Zola.
Vai ansin qu’avié mes au coumerce de sa femo:
Au Bonheur des Dames. Lou magasin dounavo
sus la carriero mai la famiho restavo dins la
bastido de darrié, oustau grandaras e esfraious
“un univers labyrinthique”, que la pourtavo i
gràndi pòu, i gràndi ravassarié e à la pouësìo.
Acò pòu estouna bord que la carriero de
Roumo èro dins la vilo novo e s’óupausavo au
Panié. Mai i’avié que li façado de drecho e de
novo. Darrié, èro lou meme mescladis e sèmblo
que rèsto encaro vuei… Pièi, à flour e mesuro
que se fasien mai riche, óucupavon mai d’espà-
ci dins l’oustau. 
Dins aquel oustau, la fabrico e lou coumerce se
menavon coume uno soucieta patriarcalo e
paternalisto. La chatouno avié pèr ami lis oubrié
e oubriero e lis artisan vesin. La vido i’èro aque-

lo d’un vilage e dins si memòri nous dis La rue
de Rome n’est plus cette voie presque buco-
lique…
A l’entour d’aquéu vilage, i’a lou grand Marsiho
que lou couneissié coume li touristo que vesiton
la Bono Maire, Longchamp, etc. Lou Jarret ié
semblavo alor un flume esfraious e èro deja
proun grandeto quand descurbiguè lou port (à
quàuqui centeno de metre, pas mai…). Fuguè
souspresso, dis, coume uno fiho de la terro que
descuerb la mar. D’aiours descurbissié pas que
la mar mai durbié lis iue sus la vido e la vidas-
so d’ùni carriero. Deja, chatouno èro sa curiou-
sita anounciavo la femo liberado que sarié plus
tard.

Quand si gènt trevavon li grand cafè, de 7 à 8
lou vèspre, pèr jouga i carto o au jaquet emé li
relacioun, acò enfetavo la drouleto qu’avié pòu
de rintra souleto à l’oustau e conto de garrouio
entre cat e gàrri que vous dounon lou tremou-
lun. Se l’Alcazar i’agradavo, l’Oupera l’interes-
savo pas. Marrido escoulano (leva di reda-

cioun…), avié aprés lou mestié de sa maire e
amavo de crea mai lou coumerce ié fasié ver-
gougno. Voulié pas vèndre. Avié pamens aprés
lou travai à tóuti li poste de la fabrico e dóu
magasin.

Lou terraire marsihés

Si gènt, en se fasènt mai riche, prenien de
vacanço. A la debuto lougavon d’oustau dins li
famóusi bastido marsiheso (avans de louga à
l’entour de Paris…). Aquéli banlègo fresquei-
rouso e verdo, Thyde Monnier n’en faguè soun
païs vertadié, soun paradis. Li font, li pargue, li
muraio auto, tout l’encantavo e la fasié pantaia,
emai aguèsson jamai louga de castèu… Ero
foro la vilo, acò sufisié à soun agramen. Quand

si gènt se croumpèron sa campagno à Sant-
Enri, li bagnado, la mar i’agradèron pas. Vesié
que la mar e de carra de liéume, ié mancavo li
grands aubre e li vièi pargue roumanti de
l’enfre-terro. 

Thyde Monnier pinto tambèn la vido soucialo
emé lis acamp dins li bastido à l’entour de la
taulo ounte se parlavo e se cantavo forço. 

Lou moudernisme

Soun paire, ome mouderne, fuguè un di prou-
mié ciéuclisto e sa maire assagè de segui.
Aguèron pièi la proumiero veituro de Marsiho e
moussu Schneider venguè à bèl esprèssi de
Lioun pèr ié moustra coume la mena! Es ansin
que pousquèron ana en Arle ounte lou vièi
archevèsque que voulié ferme, vèire sa prou-
miero veituro, aguè la gènto idèio de la benesi
souto lis iue espanta dóu franc-maçoun…

En 1906, espousicioun coulounialo de Marsiho.
Si gènt que l’avien jamai leissado souleto, ié
fisèron lou taulié de la fabrico à l’espousicioun.
Lou parpaioun prenié soun vòu em’ uno raubo
tres cop envoulentado e garnido d’uno cencho
meravihouso …

A 23 an, marridè un representant de coumerce
e restè dins soun mounde. Si souveni d’aquelo
journado soun requist. Lou paire avié paga
tapis rouge e planto verdo à la coumuno, la
maire avié paga tapis rouge e planto verdo pèr
la glèiso. Lou camin se faguè en veituro e tirè-
ron pièi vers la Cournisso e lou famous restau-
rant de la Reservo. Lou marridage durè 20 an.
Thyde Monnier mouriguè en 1967, à Niço.

L’escrivan

Es dounc clar que lis oubrage de Thyde
Monnier poudien èstre que prouvençau e pas
marsihés, soun li d’uno fiho que se voulié terra-
dourenco e pas de la vilo ni de la mar. E verai
que tóuti la counsidèron coume un autour prou-
vençau au meme titre que Giono que l’assous-
tè e l’ajudè o Pèire Magnan qu’elo guidè dins si
proumiéris obro, e pas coume un autour marsi-
hés.
Giono l’avié vougudo empacha de metre aquéu
titre Moi mai elo, seguiguè soun idèio e capitè
maugrat la crudeta d’ùni detai e lou tome I que
faguè bravamen d’estampèu. Se pòu dire que
Simouno de Beauvoir inventè rèn emé si
Mémoires d’une jeune fille rangée… 

S’aguè de sucès dins lis annado 1950/60, es
vuei trop óublidado e s’ameritarié miés. A des-
part dóu filme de televesioun Nans lou Bergié
lou rèsto es descouneigu:  Les Desmichels,
Pierre Pacaud, « Franches Montagnes (lou
Leberoun), La rue courte (soun proumié rou-
man que se debano à-n-Alau), etc.
Lou tome I de si memòri a pèr titre Faux pas, es
aqui que nous dis li brut, lis óudour, li carriero e

lou mounde de Marsiho, un mounde qu’a bèn
cambia e que Moi nous ajudo retrouba.

Peireto Berengier

* Cette vieille romance (1923) 
* Or moi, bateau perdu...(1936)
* Petites destinées : 1 - La rue courte (1937)  2 -
Annonciata (1939) 3 - Coeur (1951)
* Les Desmichels : 1 - Grand Cap (1937) 2 - Le Pain
des Pauvres (1938) 3 - Nans le Berger (1942)   4- La
demoiselle(1944)   5 - Travaux (1945) 6 - Le Figuier
stérile (1947)   7- Les forces vives (1948)
* La crêche (1938) -  * La vie et moi (1939)

* Revue de Paris, Anthologie 1939 : - Prière de ma
nuit  - Amour de la vie  - Image de la joie  -
Dépêchons-nous
* Pierre Pacaud : 1- Fleuve (1942) 2 - Barrage
d'Arvillard (1946)  3 - Pourriture de l'Homme (1949)
4 - Largo (1954)
* La veuve aux yeux verts (1945)  
* Le monstre bleu (1945)
* Il n'y a plus d'harmonicas (1946)  
* Brin d'avoine (1946)  -  * Le vin et le sang (1946) 
* Histoires de Mamé (1946)
* Kiki T'san fétiche (1947)  - * Vacances (1947) 
* Amour de la vie (1948)
* Les Franches Montagnes : 1 - La combe (1949)

2 - Ingrattière (1950) 3 - Le grand courbe (1953)
4 - Image du parfait bonheur (1954)  5 - Eternellement
(1956)
* Moi : 1 - Faux départ (1949)  2 - La saison des
amours (1950)  3 - Sur la corde raide (1951)  4 - Jetée
aux bêtes (1955)
* Château en Provence (1951)  -  * Permission d'être

heureux (1952)  -  * L'arbre dit de Noël (1952)
* L'huile vierge : 1 - L'huile vierge (1952)  2 - Le
déjeuner sur l'herbe (1953)  3 - Retour aux îles (1954)
* Ca' Rezzonico (1953)   -   * De l'homme à la femme
(1954)  -   * La désirade (1956)   -   * Les hommes
comprennent demain (1956)   - * La dernière esclave
(De l'homme à la femme II) (1957)   - * Madame
Roman (1957)   -  * Je ne suis pas des vôtres (1958)
* Les cinq doigts de la main (1959)   -   * Le jour vert

(1960)  -  * Entre parenthèses (1961)   -   * La graine
(1962)  -  * La ferme des quatrs reines (1963)  -  * J'ai
joué le jeu (1963)

Thyde Monnier, prouvençalo de Marsiho
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Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur 

e mai dóu Counsèu Generau 
di Bouco-dóu-Rose

e tambèn de
la coumuno de Marsiho

Un double anniversàri

Lou Museon Aguste Chabaud à Gravesoun
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